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Technical Specifications

Colour: black

Power: 24 W

Enclosure rating: [P44

Supply voltage: 100~240 V AC/50-60 Hz/80 V DC

Device Description

The Connecting System Premiumis a system of string lights that can
be extended to a maximum of 2,000 Premium LEDs. Use only with
EMOS Premium Connect string lights. Do not connect to the EMOS
Standard Connect lighting system.

Installation and Assembly

The light sources are not replaceable.

If the conductor isolation is damaged, do not connect to the
power supply.

Do not connect the light chain to power supply if itis stillin packaging
Do not link parts of these string lights to parts of string lights made
by a different manufacturer or string lights from the EMOS Standard
Connect system. Le. the product must not be connected to string
lights, transformers or cabling connection systems of other brands.
Connectionis made using only the supplied connectors. All open ends
must be sealed before use. L.e. before using the device, check that
the end plug around the socket connector is closed.

In case the connecting cable or the string light has to be replaced
due to damage, use only cables approved by the manufacturer.
Should the light source rupture or become damaged, do not use the
product or leave it connected to the power supply. Instead, dispose
of it in a safe, environmentally friendly way.

The appliance is not intended for use by persons (including children)
whose physical, sensory or mental disability, or lack of experience and
expertise prevents safe use, unless they are supervised or instructed
inthe use of the appliance by a person responsible for their safety.
Children must always be supervised to ensure they do not play
with the appliance.

This product contains button cells. Button cells pose a serious risk if
swallowed. Keep out of the reach of children. If a cell is swallowed
or you suspect that a cell has been swallowed, seek medical
assistance immediately.

The product is designed for decorative lighting.

The product is not a toy; do not put it in the hands of children!

WARNING - OBSERVE POLARITY. THE CHAIN CONNECTORS MUST
BE JOINED ACCORDING TO PICTURE NUMBER 1.

WARNING - THIS PRODUCT MUST NOT BE USED WITHOUT THE
APPROPRIATE GASKETS.

WARNING - RISK OF ELECTRIC SHOCK. DO NOT USE WITH
MISSING OR DAMAGED LIGHT SOURCES.

Controls and Functions

Timer (T):

These string lights have a built-in timer. You can choose from timers
set for 2,4, 6 or 8 hours. To activate the timer, press the button on the
adapter body; it will light up green when activated.

The first press of the adapter button makes the string lights light
up continuously.

The second press of the adapter button makes the string lights flash
twice, indicating that you have activated the timer for 2 hours. Once
the timer activates, a green LED will light up on the adapter and the
string lights will stay on for 2 hours, after which they will switch off
automatically and remain off for 22 hours.

Similarly, you can set the timer for 4, 6 or 8 hours. The string lights
will always flash the number of times corresponding to the number
of hours you set on the timer; they will then continue to operate at
the set intervals until you unplug them from the mains or press the
button on the adapter for the sixth time, thereby deactivating the
timer and switching off the string lights.

The adapter has a memory function that retains the last
selected timer mode.

Example:

The string light is turned on on Ist December at 18:00. After the time
activates, the light will remain on for 6 hours until 00:00, then turns
off automatically. On 2nd December, it will turn on automatically at
18:00. and turn off again at midnight. That means that the string light
only has to be turned on once and it will automatically keep lighting
up in this fashion until you turn it off.

Changing the timer settings while running:

If you wish to change the time when the light automatically turns on
and off (e.g. (19:00 -01:00), simply press the button to switch the
timer off at the desired time (if it is on) and then switch it back on.
Warning: The timer may deviate by a few minutes per month. If
you want to adjust the turn-on timer back to the original time,
set the timer again.

105 x 148 mm



The string light can be switched to different modes using
aremote.

Remove the protective battery foil from the rear of the remote
before use.

ON - switch on the lights/activate the string light

2H - activate the timer for 2 hours

4H - activate the timer for 4 hours

6H - activate the timer for 6 hours

8H - activate the timer for 8 hours

OFF - turn off the lights
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Technicka specifikace

Barva: ¢ernd

Vykon: 24 W

Kryti: IP44

Napject napéti: 100-240 V AC/50-60 Hz/80 V OC

Popis zafizeni

Connecting System Premium" je systém svételnych fetézd, ktery je
mozné rozsifit maximalné na 2 000 LED Premium. PouZivejte pouze
se svételnymi fetézy systému EMOS Premium Connect. Nepropojujte
se svételnym systémem EMOS Standard Connect.

Instalace a montaz
Svételné zdroje nejsou vymenitelné.
Pokud dojde k poskozeni izolace vodice, nepfipojujte k napajeni.
Nepripojujte svételny fetéz k napajeni, pokud je jesté v obalu.
propojovat Casti tohoto svételného fetézu s Castmi svételnych feté-
z(i jiného vyrobce nebo se svételnymi fetézy systému EMOS Standard
Connect. Tzn. tento vyrobek nesmi byt pripojen ke svételnému fetézu,
transformétoru nebo propojovacimu systému kabeld jiné znacky.
Propojeni se provadi pouze pomoci dodavanych konektordl. Vsechny
oteviené konce musi byt pred pouZitim utésnény. Tzn. pred uvedenim
do provozu zkontrolujte, zda je koncova zatka kolem zasuvkového
konektoru uzaviena.
V pripade, ze propojovaci kabel nebo svételny fetéz musf byt vyménén
z divodu poskozeni, pouzijte pouze kabely schvalené vyrobcem.
Pri prasknuti nebo poskozeni svételného zdroje nesmi byt tento vyro-
bek pouzivan nebo ponechan pod napétim, ale bezpecné zlikvidovan.
Tento spotfebit neni urten pro pouzivani osobami (véetné déti),
jimz fyzicka, smyslova nebo mentlni neschopnost ¢i nedostatek
zkusenosti a znalosti zabrafuje v bezpecném pouZivani spotfebice,
pokud na né nebude dohlizeno nebo pokud nebyly instruovany
ohledné pouZiti spotiebice osobou zodpovédnou za jejich bezpecnost.
Je nutny dohled nad détmi, aby se zajistilo, Ze si nebudou se
spotrebicem hrét.
Tento vyrobek obsahuje knoflikové baterie. Knoflikové baterie
predstavuji vazné riziko pfi spolknuti. Uchovavejte mimo dosah
déti. Pokud dojde ke spolknuti nebo podezFeni na spolknuti baterie,
okamyité vyhledejte (ékarskou pomoc.
Tento vyrobek je urcen k dekorativnimu osvétleni.
Tento vyrobek neni hracka, nedavejte jej do rukou détem!

UPOZORNENi - DODRZUJTE POLARITU. KONEKTORY RETEZU MUS
BYT SPOJENY PODLE OBRAZKU CisL0 1.

UPOZORNENI - TENTO VYROBEK SE NESMi POUZIVAT BEZ
PATRICNYCH TESNEN.

UPOZORNENi - NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM.
NEPOUZIVAT POKUD JSOU SVETELNE ZDROJE POSKOZENE
NEBO CHYBI.

Ovladani a funkce

Casovat (T):

Tento svételny fetéz ma zabudovany casovac. Na vybér méte z Ca-
sovate na 2, 4, 6 nebo 8 hodin. Casovat aktivujete stiskem tlacitka
na téle adaptéru, které se pfi aktivaci rozsviti zeleng.

Prvnim stisknutim tlacitka na adaptéru bude fetéz svitit nepretrZité.
Druhym stisknutim tlacitka na adaptéru fetéz dvakrat problikne, coz
znamend, Ze jste aktivovali Casovac na dobu 2 hodin. Po aktivaci
CasovaCe se na adaptéru rozsviti zelend dioda a fetéz bude svitit po
dobu 2 hodin, poté se automaticky vypne a bude 22 hodin vypnuty.
Obdobné Easovat aktivujete na 4, 6 a 8 hodin. Retéz vidy problikne
tolikrét, na kolik hodin Casovat nastavujete a dale jiz fetéz pracuje
v nastavenych intervalech, dokud jej neodpojite ze sité nebo dokud
nestisknete tlacitko na adaptéru po Sesté a tim casovat deaktivujete
a zdroven fetéz vypete.

Adaptér ma funkci paméti posledniho zvoleného madu Easovace.
Priklad:

Retéz bude zapnut 1. prosince v 18:00 h. Pfi aktivaci casovace na
6 hodin bude svitit do 00:00 h a poté se automaticky vypne. 2. prosince
se automaticky zapne v 18:00 h a apét o pilnoci vypne. To znamend,
Ze retéz staci zapnout jednou a takto bude automaticky pracovat do
doby, dokud jej nevypnete.

Iména nastaveni ¢asu v provozu:

Pokud chcete zménit cas automatického zapinani a vypinani na jiny
(napf. 19:00-01:00 h), stati Gasovat v pozadovany Cas tlatitkem
vypnout (pokud je zapnuty) a znovu zapnout.

Upozornéni: Casovac se miize vychylit o nékolik minut mésicné. Pokud
cheete vratit Cas zapinni na pivodni Cas, tak Casovac nastavte znovu.
Svételny fetéz ze ovladat pomoci dalkového ovladace.

Pred prvnim pouzitim je tfeba vytahnout ze zadni strany ovladace
ochrannou folii baterie.

ON - zapnuti sviceni/aktivace fetézu

2H - aktivace casovace na dobu 2 hodin

AH - aktivace Easovace na dobu 4 hodin

6H - aktivace tasovate na dobu 6 hodin

8H - aktivace tasovate na dobu 8 hodin

OFF - vypnuti sviceni
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Technicke idaje

Farba: tierna

Vykon: 24 W

Krytie: P44

Napéjacie napatie: 100 - 240 V (AC)/50 - 60 Hz/80 V (DC)



Opis zariadenia

Connecting System Premium" je systém svetelnych retazi, ktory
je mozné rozSirit’ maximalne na 2 000 LED Premium. PouZivajte
vyhradne so svetelnymi retazami systému EMOS Premium Connect.
Neprepéjajte so svetelnym systémom EMOS Standard Connect.

Instalacia a montaz

Svetelné zdroje nie st vymenitelné.

Ak ddjde k poskodeniu izolécie vodica, nepripajajte ho k napéjaniu.
Svetelnd retaz nepripajajte k napajaciemu zdroju, kym je v obale.
Neprepdjajte Casti tejto svetelnej retaze s castami svetelnjch retazi
iného vyrobcu ani so svetelnymi retazami systému EMOS Standard
Connect. To znamend, Ze tento vyrobok nesmie byt pripojeny k
svetelnej retazi, transformatoru ani k prepojovaciemu systému
kablov inej znacky.

Pripojenie sa vykonava vylucne pomocou dodavanych konektorov.
Vetky otvorené konce je potrebné pred pouzivanim utesnit. To
znamend, Ze pred uvedenim do prevadzky skontrolujte, i je koncova
zétka okolo zasuvkového konektora uzavreta.

Ak je potrebné vymenit prepojovaci kabel alebo svetelnd retaz z
ddvodu poskodenia, pouzivajte vyhradne kable schvalené vyrobcom.
V pripade prasknutia alebo poskodenia svetelného zdroja sa tento
vyrobok nesmie pouzivat' ani ponechat pod napatim, ale musi sa
bezpecne zlikvidovat.

Tento spotrebi¢ nie je urceny na pouZivanie osobami (vratane deti),
ktorym fyzicka, zmyslova alebo mentalna neschopnost alebo nedo-
statok skiisenosti a znalosti brani v bezpecnom pouzivani spotrebica,
aknnie st pod dohladom alebo neboli poucené o pouzivani spotrebica
osobou zodpovednou za ich bezpenost.

Deti musia byt pod dohladom, aby sa so spotrebicom nehrali.
Tento vyrobok obsahuje okrihle gombikové batérie. Gombikové
batérie predstavujii vazne riziko v pripade prehltnutia. Uchovavajte
ich mimo dosahu deti. Ak ddjde k prehltnutiu batérie alebo existuje
podozrenie na jej prehltnutie, okamtite vyhladajte lekarsku pomoc.
Tento vyrobok je urceny na dekorativne osvetlenie.

Tento vyrobok nie je hracka, nedavajte ho do rik detom!
UPOZORNENIE - DODRZUJTE POLARITU. KONEKTORY RETAZA
MUSIA BYT SPOJENE PODLA OBRAZKU €iSLO 1.

UPOZORNENIE - TENTO VYROBOK SA NESMIE POUZIVAT BEZ
PRISLUSNYCH TESNENI.

UPOZORNENIE - NEBEZPECENSTVO URAZU ELEKTRICKYM
PRUDOM. NEPOUZIVAT, AK SU SVETELNE ZDROJE POSKODENE
ALEBO CHYBAJU.

Ovladanie a funkcie

Casovat (T):

Tato svetelnd retaz ma integrovany ¢asovac. Na vyber je Casovat na
2,4, 6.alebo 8 hodin. Casovat aktivujete stlacenim tlacidla na telese
adaptéra, ktoré sa pri aktivacii rozsvieti nazeleno,

Pri prvom stlaceni tlacidla na adaptéri bude retaz svietit
neprerusovane.

Po druhom stlaceni tlacidla na adaptéri retaz dvakrét blikne, Co
znamend, Ze ste aktivovali Casovac na 2 hodiny. Po aktivacii Casovaca

sana adapteri rozsvieti zeleny indikétor a retaz bude svietit 2 hodiny,
potom sa automaticky vypne a zostane vypnuty 22 hodin.

Podobne médzete Casovac nastavit na 4, 6 a 8 hodin. Retaz vidy
blikne totkokrét, na kotko hodin nastavite Casovat. Potom uz pracuje
v nastavenych intervaloch, kym ju neodpojite z elektrickej siete,
alebo kym nestlacite tlacidlo na adaptéri Siestykrat, ¢im sa casovat
deaktivuje a zéroveri sa retaz vypne.

Adaptér si pamata naposledy zvoleny rezim casovaca.

Priklad:

Retaz sa zapne 1. decembra o 16:00. Ak nastavite casovac na 6 hodin,
bude svietit do 00:00 a potom sa automaticky vypne. 2. decembra sa
automaticky zapne o 16:00 a opét sa vypne o polnoci. To znamend,
Ze retaz staci zapnit'len raz a bude tak automaticky fungovat, az
kym ju nevypnete.

Imena nastavenia Casu v prevadzke:

Akchcete zmenit Sas automatického zapnutia a vypnutia nainy (napr.
19:00-01:00), stati asovat v pozadovanom Case vypnit stlacenim
tlacidla (ak je zapnuty) a znovu zapniit.

Upozornenie: Casovac sa mdZe mesacne odehyjlit o niekolko
mindt. Ak cheete obnovit' Cas zapinania na pdvodny Cas, nastavte
Casovac znova.

Svetelnd retaz sa da ovladat’ pomocou dialkového ovladaca.
Pred prvym pouZitim je potrebné odstranit ochrann fdliu z batérie
na zadnej strane ovladaca.

ON (Zap.) - zapnutie svietenia/aktivécia retaze

2H - aktivécia Casovaca na 2 hodiny

4H - aktivacia Casovata na 4 hodiny

6H - aktivacia Casovaca na 6 hodin

8H - aktivacia tasovata na 8 hodin

OFF (Vyp.) - vypnutie svietenia
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Specyfikacja techniczna

Kolor: czamny

Moc: 24 W

Stopier ochrony: [P44

Napiecie zasilania: 100-240 V AC/50-60 Hz/80 V DC

Opis urzadzenia

System Connecting System Premium to zestaw taficuchow
ietlnych, ktéry mona rozbudowat do maksymalnie 2000 diod

LED Premium. Nalezy uzywac wytgcznie z tacuchami Swietinymi

EMOS Premium Connect. Nie podtaczac do systemu oswietleniowego

EMOS Standard Connect.

Instalacja i montaz

Irodka $wiatta nie sg wymienne.

W przypadku uszkodzenia zolacji przewodu nie podtaczac urzadzenia
do zasilania.

Nie podtezac tancucha Swietlnego do zrddta zasilania, jesli znajduje
sig on nadal w opakowaniu.

Nie tgezye 6w tych taficuchow $wi zel jtan-

cuchéw $wietnych innego prod ani ztancuchami $wietlnymiz




systemu EMOS Standard Connect. Oznacza to, ze produktu nie wolno

podtaczac do taricuchdw $wietlnych, transformatordw ani systemow

okablowania innych marek.

Podtaczenie nalezy wykona¢ wytacznie za pomocg dotaczonych

zaczy. Przed uzyciem nalezy uszezelni¢ wszystkie otwarte koncowki.

Oznacza to, ze przed uzyciem urzadzenia nalezy sprawdzic, czy

za$lepka wokot ztacza gniazdowego jest zamknigta.

W przypadku koniecznosci wymiany kabla przytaczeniowego

lub tancucha $wietlnego z powodu uszkodzenia, nalezy uzywac

wytacznie kabli zatwierdzonych przez producenta.

W przypadku peknigcia lub uszkodzenia Zrédta Swiatta nie nalezy

uzywa produktu ani pozostawiac go podtaczonego do zasilania.

Nalezy go natomiast utylizowac w bezpieczny i przyjazny dla

$rodowiska sposdb.

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w

tym dzieci), ktorym brak sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub
j lub brak doswi i wiedzy uniemozliwia bez[

korzystanie z urzadzenia, o ile nie znajduja sig one pod nadzorem

osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo badz osoba ta nie

udzielita im instruktazu.

Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sig urzadzeniem.

Ten produkt zawiera baterie quzikowe. Baterie guzikowe stanowia

powazne zagrozenie w przypadku potknigcia. Przechowywat w

miejscu niedostepnym dla dzieci. W przypadku potkniecia baterii

lub podejrzenia, Ze bateria zostata potknigta, nalezy natychmiast

zgtosic sig do lekarza

Produkt jest pr do oéwietlenia dekoracyjneg

Ten produkt nie jest zabawka; nie nalezy go pozostawiac w

zasiegu dzieci!

OSTRZEZENIE - ZACHOWAJ POLARYZACJE. ZEACZA EANCUCHA

MUSZA BYC POLACZONE ZGODNIE Z RYSUNKIEM NUMER 1.

OSTRZEZENIE - NIE WOLNO UZYWAC TEGO PRODUKTU BEZ

ODPOWIEDNICH USZCZELEK.

OSTRZEZENIE - RYZYKO PORAZENIA PRADEM. NIE UZYWAC

7 BRAKUJACYMI LUB USZKODZONYMI ZRODEAMI SWIATEA.

Obstuga i funkcje

Timer (T):

Ten tafcuch $wietlny ma wbudowany timer. Mozna wybra¢
ustawienia na 2, 4, 6 lub 8 godzin. Aby wtaczy¢ timer, nalezy
nacisnaé przycisk na obudowie zasilacza; po wtaczeniu zaswieci
sig on na zielono.

Pierwsze naciéniecie przycisku na zasilaczu powoduje, ze tancuch
$wietlny zaczyna $wiecic $wiattem ciagtym.

Drugie naciéniecie przycisku na zasilaczu powoduje dwukrotne zami-
gotanie taricucha $wietlnego, co oznacza, e timer zostat wtaczony
na 2 godziny. Po uruchomieniu timera na zasilaczu zapali sig zielona
dioda LED, a tancuch $wietlny bedzie $wiecit przez 2 godziny, po czym
wytaczy sie automatycznie i pozostanie wytaczony przez 22 godziny.
W podobny sposéb mozna ustawic timer na 4, 6 lub 8 godzin.
tarcuch $wietlny bedzie zawsze migac tyle razy, ile wynosi liczba
godzin ustawiona na timerze; nastepnie bedzie dziata¢ w ustalonych
odstepach czasu, dopoki nie odtgczysz ich od zasilania lub nie
nacisniesz przycisku na zasilaczu po raz szosty, co spowoduje
wytaczenie timera i lampek.

Zasilacz posiada funkcje pamigci, ktdra zapamietuje ostatnio
wybrany tryb timera.

Przyktad:

taricuch $wietlny zostanie wigczony 1 grudnia o godz. 18:00. Po
uruchomieniu bedzie Swiecic przez 6 godzin, az do godz. 00:00, a
nastgpnie wytacza sig automatycznie. 2 grudnia urzadzenie wigczy
sig automatycznie o godz. 18:00 i wytgczy sig ponownie o pétnacy.
Oznacza to, Ze wystarczy raz wigczyc taricuch Swietlny, a bedzie on
automatycznie Swiecit w ten sposdb, dopdki nie zostanie wytgczony.
Imiana ustawier timera podczas pracy:

Jedli cheesz zmienic godzing, o ktdrej $wiatto automatycznie sie
wigcza i wytgeza (np. 19:00-01:00), po prostu naciénij przycisk,
aby wytgczy¢ timer o wybranej godzinie (jesli jest wtaczony), a
nastepnie wtacz go ponownie.

Uwaga: Czas na zegarze moZe odbiegac o kilka minut co miesigc.
Jesli cheesz przywrdcic pierwotny czas wigczenia timera, ustaw
g0 ponownie.

tancuch $wietlny mozna przetaczac migdzy réznymi trybami
za pomoca pilota.

Przed uzyciem nalezy zdjc foli ochronng z tytu pilota.

ON - wtgczenie $wiatta/uruchomienie taficucha $wietlnego

2H - ustawienie timera na 2 godziny

4H - ustawienie timera na 4 godziny

6H - ustawienie timera na 6 godziny

8H - ustawienie timera na 8 godziny

OFF - wytaczenie $wiatta
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Miiszaki jellemzok
Szin: fekete

Teljesitmény: 24 W
Vedettségi fokozat: P44
Tapfesziiltség: 100-240 V AC/50-60 Hz/80 V DC

Aberendezés leirasa

A ,Connecting System Premium” egy fényfiizér-rendszer, amely
legfeljebb 2 000 Premium LED-re bévithetd. Kizérolag EMOS Premium
Connect rendszer(i fényfiizérekkel hasznalja. Ne kapcsolja dssze
EMOS Standard Connect vildgitasi rendszerrel.

Felszerelés és iizembe helyezés

Afényforrasok nem cserélhetck.

Ne csatlakoztassa a tapfesziiltségre, ha a vezetékek szigetelése

megsériilt.

Ne csatlakoztassa a tapfesziltségre, amig a fényfiizér a csoma-

goldsaban van.

Ne csatlakoztassa ennek a fényfiizérnek a részeit mas gyartok fény-

fiizéreinek részeihez, illetve az EMOS Standard Connect rendszer(i

fényfiizérekhez. Vagyis a fényfiizért ne csatlakoztassa mas markaji
ényfiizé tran: § vagy bvezeté

A csatlakoztatashoz kizardlag a mellékelt csatlakozdkat hasznalja.

Hasznélat elditt a szabad vezetékvégeket szigeteléssel kell ellatni.

Azaz, iizembe helyezés el6tt ellendrizze, hogy a csatlakozohiively le

lett-e zarva a zrodugdval.




Ha a csatlakozovezetéket vagy a fényfiizért serilés miatt cserélni
kell, kizdrolag a gyarto altal engedélyezett vezetéket hasznaljon.
Ha egy fényforrds eltdrik vagy megsériil, a fiizért tilos tovabb
hasznalni vagy fesziltség alatt hagyni, azt biztonsagosan artal-
matlanitani kell.
Akesziileket feligyelet nélkiil vagy a biztonsagukert felelds szemé-
lyektdl kapott megfeleld taje s hianyaban nem hasznalhatjak
olyan személyek (beleértve a gyerekeket is), akik korldtozott fizikai,
érzékszervi vagy értelmi képességeik vagy tapasztalatlansaguk okan
nem képesek a késziilék biztonsagos hasznalatéra.

a gyerekek dl, hogy ne jatszhassanak
a keésziilékkel.
Atermék gombelemeket tartalmaz. A gombelemek lenyelése komoly
veszélyt jelent. Tartsa a gyermekektcl tavol. Ha az elemet valaki le-
nyelte, vagy felmeriil a lenyelés gyandja, azonnal forduljon orvoshoz!
Atermék dekordcids vildgitasra szolgal.
Atermék nem jaték, ne adja gyermekek kezébe!
FIGYELMEZTETES - TARTSA BE A POLARITAST. A LANC KONEKTO-
RAIT AZ 1. ABRA SZERINT KELL OSSZEKAPCSOLNI.
FIGYELMEZTETES - EZT A TERMEKET A MEGFELELO SZIGETELE-
SEK NELKUL TILOS HASZNALNI.
FIGYELMEZTETES - ARAMUTES VESZELYE! NE HASZNALJA, HA A
FENYFORRASOK MEGSERULTEK VAGY HIANYOZNAK.

Vezérlés és funkciok

lddzitd (T):
A fényfiizér beépitett id6zitdvel rendelkezik. 2, 4, 6 vagy 8 6ras
idozitd kozil valaszthat. Az id6zitdt az adapter hzan talalhalo

Y

Figye[meztetés' Az /110”1/[6 havonta ne’ﬁa’ny pemnyit eldllitddhat.
az iddzitdt djra.

A fényfiizér i
Hasznalat el6tt tavolitsa el a tavwranylto hatoldalan az elemet védd
biztonsagi foliat.

ON - a vilégitas felkapcsoldsa/fiizér aktivélsa

2H - az iddzitd bedllitdsa 2 dréra

4H - az id6zitd beallitasa 4 oréra

6H - az iddzitd beallitdsa 6 dréra

8H - az iddzitd bedllitasa 8 orara

OFF - a vilagitas lekapcsolasa

Sl | Transformator

Tehnicne specifikacije

Barva: trna

Mot: 24 W

Stopnja zastite ohiSja: IP44

Napajalna napetost: 100-240 V AC/50-60 Hz/80 V DC

Opis naprave

Sistem Connecting System Premium je sistem lutk v vrsti, ki ga je
mogoce razsiriti na najve¢ 2.000 LED-diod Premium. Uporabljajte
izkljucno z verigami luck EMOS Premium Connect. Ne prikljucujte
na sistem razsvetljave EMOS Standard Connect.

Namestitev in montaza

gomb megny lehet bekapesolni; a gomb b
utdn zolden vilgit.

Az adapter gombjanak elsd megnyomasara a lanc folyamatosan
vilagitani fog.

Ha masodszor is megnyomja az adapteren talalhatd gombot, a ldnc
kétszer felvillan, jelezve, hogy 2 dras iddzitdt allitott be. Az iddzitd
bekapesoldsa utan az adapteren felgyullad a zold LED, a fényfiizér
pedig 2 6ran 4t vilagit, majd automatikusan kikapesol, és 22 dran
4t kikapcsolva marad.

Hasonloképpen bedllithatja az idézitdt 4, 6 és 8 orara. A fényfiizér
mindig annyiszor villan fel, ahdny dréra az iddzitét beallitja, majd
a beallitott idékozonkent mikadik, amig le nem csatlakoztatja a
haldzatrol, vagy amig hatszor meg nem nyomja az adapteren (évé
gombot, amivel kikapesolja az iddzitdt és egy(ttal a fényfiizért is.
Az adapter megjegyzi az utoljara kivalasztott iddzits modot.
Példa:

A fiizér december I-jén 18:00 drakor keriil bekapcsolasra. Ha az
iddzitdt 6 drara dllitja be, a késziilék 00:00 dréig vildgit, majd auto-
‘matikusan kikapsol. December 2-4n 18:00 drakor automatikusan tjra
bekapesol, majd éjfélkor ismét kikapcsol. £z azt jelenti, hagy a fuzen
csak egyszer kel b Iniés ikusan a fenti i
fog miikédni, amig ki nem kapcsolja.
Uzemidgk beallitasanak médositasa:

Haaz ikus fel- és lekapcsoldsi id6t modositani szeretné (pl.
19:00-01:00 6ra kozdtt) elegends a kivant idépontban a gombbal
kikapcsolni az iddzitdt (ha be van kapcsolva), majd Gjra bekapcsolni.

lobnih virov ni mogote zamenjati.
Ce je izolacija vodnika poskodovana, naprave ne prikljucujte na
napajanje.
Svetilke ne prikljucujte na napajanje, ce je Se v embalazi
Delov teh luck ne povezujte z deli luck drugega proizvajalca ali z
luckamiiz sistema EMOS Standard Connect. To pomeni, da izdelka ne
smete prikljuciti na lucke, transformatorje ali sisteme za prikljucitev
kablov drugih blagovnih znamk.
Povezava se vzpostavi izkljuéno s priloZenimi prikljucki. Vse odprte
konce je treba pred uporabo zapreti. Torej, pred uporabo naprave
preverite, ali je pokrovEek okoli vtinice zaprt.
Ce je treba zaradi poskodbe zamenjati prik{jucni kabel ali verigo luck,
uporabljajte izkljucno kable, ki jih je odobril proizvajalec.
Ce se svetlobni vir razpoi al poskoduje, izdelka ne uporabljajte in ga
ne puscajte prikljucenega na napajanje. Namesto tega ga odstranite
na varen in okolju prijazen nacin.
Naprava ni namenjena osebam (vkljucno z otroki), ki jim telesna,
senzoricna ali duevna motnja ali pomanjkanje izkuSen; in znanja
onemogoca varno uporabo, razen ce jih nadzoruje oseba, ki je
odgovorna za njihovo varnost.
Otroci morajo biti vedno pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo.
Taizdelek vsebuje gumbaste baterije. Gumbaste baterije predstavijajo
Tesno nevamost v primeru zaufitja. Hranite izven dosega otrok. Ce
ste pogoltnili tableto ali sumite, da je bila tableta pogoltnjena, takoj
poiscite zdravnisko pomot.
Izdelek je namenjen dekorativni razsvetljavi.
Izdelek i igraca; hranite ga izven dosega otrok!



OPOZORILO - UPOSTEVAJTE POLARNOST. KONEKTORJI VERIGE
MORAJO BITI POVEZANI V SKLADU S SLIKO STEVILKA 1.
OPOZORILO - TEGA IZDELKA NE SMETE UPORABLJATI BREZ
USTREZNIH TESNIL.

OPOZORILO - NEVARNOST ELEKTRIENEG{\ UDARA. NE UPO-
RABLJAJTE, CE S0 SVETILNI VIRI MANJKAJOCI ALI POSKODOVANI.

Upravljalni elementi in funkcije

Casovnik (T):
Tevrvicne lucke imajo vgrajen Casovnik. Izbirate ahko med Casovniki,
nastavljenimi na 2, 4, 6 ali 8 ur. Za vklop ¢asovnika pritisnite qumb
na ohisju adapterja; ob vklopu se bo zasvetil zeleno.
0b prvem pritisku na gumb na adapterju se luke na vrvici prizgejo
in svetijo neprekinjeno.
Ce qumb na adapterju pritisnete e enkrat, se luéke dvakrat utripajo,
kar pomeni, da ste vKklopili Casovnik za 2 uri. Ko se Casovnik vklopi,
se na adapterju prizge zelena LED-lucka, veriga luck pa bo gorela
2 uri, nato pa se bo samodejno izklopila in ostala izklopljena 22 ur.
Prav tako lahko nastavite Casovnik na 4, 6 ali 8 ur. Lucke bodo vedno
utripale tolikokrat, kolikor ur ste nastavili na éasovniku; nato bodo delo-
vale v nastavijenih intervalih, dokler jih ne izklopite iz omrezja ali Sestic
pritisnete gumb na adapterju, s imer boste izklopili Casovnik in lucke.
Adapter ima funkcijo pomnjenja, ki shrani zadnji izbrani nacin
delovanja ¢asovnika.
Primer:
Lucna veriga se priZge 1. decembra ob 18.00. Po vklopu bo lu¢
gorela 6 ur, do polnoci, nato pa se samodejno ugasne. 2. decembra
se bo samodejno vklopil ob 18.00 in se ponovno izklopil ob polnoci.
To pomeni, da je treba verigo luck vklopiti le enkrat, nato pa bo
samodejino svetila na ta nacin, dokler je ne izklopite.

preminjanj i ika med delovanj
Ce Felite spremeniti Eas, ko se lut samodejno vklop in izklopi (npr.
19:00-01:00), preprosto pritisnite gumb, da Sasovnik izklopite ob
7elenem Easu (Ce je vklopljen), nato pa ga ponovno vklopite.
Opozorilo: Ura se ahko mesecno adkloni za nekaj minut. Ce Zelite Ca-
sovnik za vklop ponovno nastaviti na prvotni ¢as, ga nastavite nanovo.
Lucke je mogoce z daljinskim upravljalnikom nastaviti na
razlicne nacine delovanja.
Pred uporabo odstranite zastitno folijo z baterije na zadnji strani
daljinskega upravijalnika.
VKLOP - prizgi luti/vklopi lucke
2H - vklopite Casovnik za 2 uri
4H - vklopite Casovnik za 4 uri
6H - vklopite Casovnik za 6 uri
8H - vklopite Casovnik za 8 uri
1ZKLOP - ugasni luci

RSIHRIBAIME | Transformator

Tehnicke specifikacije

Boja: crna

Jatina: 24 W

Stupanj zastite kucista: IP44

Napon napajanja: 100 - 240 V AC / 50 - 60 Hz / 80 V DC

Opis uredaja

Connecting System Premium je sustav svjetlosnih lanaca koji se moze
prosiriti na maksimalno 2000 Premium LED dioda. Upotreba samo
sa svjetlosnim lancima EMOS Premium Connect. Nije prikladno za
spajanje na rasvjetni sustav EMOS Standard Connect.

Instalacija i sastavljanje

lzvori svjetlosti ne mogu se zamijeniti.

Ako je izolacija vodica ostecena, nemojte prikljucivati napajanje.
Ne prikljucujte svjetlosni lanac na napajanje dok je jo§ u ambalazi.
Ne spajajte dijelove ovog svjetlosnog lanca ni s dijelovima svjetlosnog
lanca drugog proizvodata ni sa svjetlosnim lancima iz sustava EMOS
Standard Connect. To znaCi da se proizvod ne smije povezivati sa
svjetlosnim lancima, transformatorima ili sustavima kabelskih
prikljuaka drugih marki.

Povezivanje se izvodi samo uz upotrebu isporucenih prikljucaka. Svi
otvoreni zavrsni dijelovi moraju biti zatvoreni prije upotrebe uredaja.
ToznaCi da prije upotrebe uredaja trebate provjeriti je li zavrSni utikat
oko prikljucka za uticnicu zatvoren.

Ako zbog ostecenja treba zamijeniti prikljucni kabel ili neko od
svjetala svjetlosnog lanca, upotrebljavajte samo kabele koje je
odobrio proizvodat.

Ako je doslo do kvara ili oStecenja izvora svjetlosti, ne upotreblja-
vajte proizvod i ne prikljucujte ga na napajanje elektricnom strujom.
Umiesto toga, zbrinite ga na siguran, ekoloski prihvatljiv natin.
Nije predvideno da ovaj uredaj upotrebljavaju osobe ( juci
diecu) smanjenih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili
osobe koje nemaju iskustva i znanja za sigurnu upotrebu, osim
ako nisu pod nadzorom ili ne dobivaju upute od osobe zaduzene
za njihovu sigurnost.

Djeca moraju uvijek biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se
ne igraju s uredajem.

Proizvod sadrZi qumbaste baterije. Gumbaste baterije predstavijaju
ozbiljnu opasnost ako se progutaju. DrZite izvan dosega djece. Ako
je baterija progutana ili vierujete da je baterija progutana, odmah
potraZite Lijecnitku pomoc.

Proizvod je dizajniran za dekorativnu rasvjetu.

Proizvod nije igracka. Nemojte ga davati u ruke djeci!

POZOR - POSTUJTE POLARNOST. KONEKTORI LANCA MORAJU
BITI SPOJENI PREMA SLICI BROJ 1.

POZOR - PROIZVOD SE NE SMIJE UPOTREBLJAVATI BEZ
ODGOVARAJUCIH BRTVI.

POZOR - OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA. NE UPOTREBLJA-
VAJTE AKO SU IZVORI SVJETLOSTI OSTECENI ILI NEDOSTAJU.
Upravljanje i funkcije

Tajmer (T):

Ovaj svjetlosni lanac ima ugraden tajmer. MoZete birati izmedu tajme-
rapostavljenihna?2, 4, 6 li 8 sati. Ako Zelite aktivirati tajmer, pritisnite
gqumb na tijelu adaptera. Kada se aktivira, zasvijetlit ce zeleno.
Kada prvi put pritisnete gumb adaptera, svjetlosni lanac svijetlit
¢e bez prekida.

Kada drugi put pritisnete gumb adaptera, svjetlosni lanac zatreperit
¢e dva puta, time vam daje znak da ste aktivirali tajmer na 2 sata.




Nakon $to se tajmer aktivira, na adapteru ce zasvietliti zelena LED
lampica, a svjetlosni lanac svijetlit ce 2 sata, nakon ega ce se
automatski iskljuciti i ostati iskljucen 22 sata.

Na slican natin tajmer mozete postaviti na 4, 6 ili 8 sati. Svjetla
svjetlosnog lanca uvijek ce zatreperiti onoliko puta koliko ste sati
postavili na tajmeru, a zatim ce nastaviti raditi u postavijenim
intervalima dok ih ne iskljucite iz elektricne mreze ili dok ne
pritisnete qumb na adapteru Sesti put, Cime se tajmer deaktivira, a
svjetlosni lanac iskljucuje.

Adapter ima funkciju memorije i pamti posljednji odabrani
nacin rada tajmera.

Primjer:

Svjetlosni lanac ukljuCen je 1. prosinca u 18:00 sati. Nakon Sto se
aktivira odbrojavanje vremena, svjetlo Ce ostati ukljuceno 6 sati do
00:00 sati, a zatim ce se automatski iskljuciti. Sljedeceg dana, 2.
prosinca, automatski Ce se ukljuciti u 16:00 sati, a zatim ponovno
iskljuciti u ponoé. To znaci da se svjetlosni lanac mora ukljuciti samo
Jjednom i nastavit Ce raditi na isti nacin sve dok ga sami ne iskljucite.
Primjena postavki tajmera tijekom rada:

Ako Zelite promijeniti vrijeme automatskog ukljucivanjaiiskljucivanja
svjetla (npr. od 19:00 do 0100 sati), jednostavno pritisnite gumb
kako biste iskljucili tajmer u Zeljeno vrijeme (ako je ukljucen), a
zatim ga ponovno ukljutite.

Upozorenje: Tajmer moZe odstupati po nekoliko minuta mjesecno.
Ako Zelite vratiti vrijeme ukljucivanja tajmera na izvorno vriieme,
ponovno postavite tajmer.

Svjetlosni lanac moze se prebaciti na razlicite nacine rada
putem daljinskog upravljaca.

Prije upotrebe uklonite zastitnu foliju baterije sa straznjeg dijela
daljinskog upravijaca.

ON - ukljucivanje svjetala / aktiviranje svjetlosnog lanca

2H - aktiviranje tajmera na 2 sata

4H - aktiviranje tajmera na 4 sata

6H - aktiviranje tajmera na 6 sati

8H - aktiviranje tajmera na 8 sati

OFF - iskljucivanje svjetala

DE | Trafo

Technische Spezifikation

Farbe: schwarz

Leistung: 24 W

Schutzart: P44

Versorgungsspannung: 100-240 V AC/50-60 Hz/80 V DC

Geratebeschreibung

Das ,Connecting System Premium" ist ein Lichterkettensystem, das
auf maximal 2 000 LED Premium erweitert werden kann. Verwenden
Sie das Produkt ausschlieBlich mit Lichterketten des Systems
EMOS Premium Connect. Verbinden Sie das Gerat nicht mit dem
Beleuchtungssystem EMOS Standard Connect.

Installation und Montage
Die Lichtquellen sind nicht austauschbar.

Wenn die Isolierung des Leiters beschadigt ist, nicht an die Versor-
gungsquelle anschliefen.

Die Lichterkette nicht an die Ve ll wenn
sie sich in der Verpackung befindet.

Teile dieser Lichterkette diirfen nicht mit Teilen von Lichterketten an-
derer Hersteller oder mit Lichterketten des Systems EMOS Standard
Connect verbunden werden. Das bedeutet, dieses Produkt darf nicht
an eine Lichterkette, einen Trafo oder an ein Kabelanschlusssystem
einer anderen Marke angeschlossen werden.

Die Verbindung darf nur iiber die ten Stecker erfolgen.
Alle offenen Enden miissen vor dem Einsatz abgedichtet werden.
Vor der Inbetriebnahme bitte kontrollieren, ob der Verschluss bei
der Steckverbindung verschlossen ist.

Sofern das Anschlusskabel oder die Li wegenB
ausgewechselt werden muss - dann nur gegen Kabel, welche seitens
des Herstellers genehmigt wurden.

Bei Bruch oder Beschédigung der Lichtquelle darf dieses Produkt
nicht benutzt oder unter Spannung gelassen, sondern muss sicher
entsorgt werden.

Dieses Geratist nicht fiir die Verwendung durch Personen vorgesehen
(Kinder eingeschlossen), die aufgrund verminderter korperlicher,
sensorischer oder geistiger Fahigkeiten oder aufgrund unzureichender
Erfahrungen und Kenntnisse nicht dazu in der Lage sind, das Gerat
sicher zu verwenden, auBer sie haben von einer fiir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person Anweisungen fiir den Gebrauch des Geréts
erhalten oder werden von dieser beaufsichtigt.

Kinder milssen beaufsichtigt werden, um sicher zu gehen, dass sie
nicht mit dem Gerét spielen.

Dieses Produkt enthalt Knopfzellen. Knopfzellen stellen bei
Verschlucken eine ernsthafte Gefahr dar. AuBerhalb der Reichweite
von Kindern aufbewahren. Sollte eine Batterie verschluckt worden
sein oder der Verdacht auf Verschlucken bestehen, suchen Sie
unverziiglich einen Arzt auf.,

Dieses Produkt ist nur zu dekorativen Beleuchtungszwecken
bestimmt.

Dieses Produkt ist kein Spielzeug, Kinder fernhalten!

ACHTUNG - ACHTEN SIE AUF DIE POLARITAT. DIE KETTENSTE-
CKER MUSSEN GEMASS ABBILDUNG NUMMER 1 VERBUNDEN
WERDEN.

HINWEIS - DIESES PRODUKT DARF NICHT OHNE DIE ENTSPRE-
CHENDEN DICHTUNGEN VERWENDEN WERDEN.

ACHTUNG - UNFALLGEFAHR DURCH STROMSCHLAG. NICHT
VERWENDEN, WENN LICHTQUELLEN BESCHADIGT SIND
ODER FEHLEN.

Bedienung und Funktionen

Timer (T):

Diese Lichterkette verfilgt iber einen integrierten Timer. Sie knnen
zwischen Timern fiir 2, 4, 6 oder 8 Stunden wahlen. Sie aktivieren
den Timer durch Driicken der Taste am Gehduse des Adapters, die
bei Aktivierung griin aufleuchtet.

Nach dem ersten Driicken der Taste am Adapter leuchtet die Kette
ununterbrochen.




Nach dem zweiten Driicken der Taste am Adapter blinkt die Kette
zweimal, was bedeutet, dass Sie den Timer fiir die Dauer von 2
Stunden aktiviert haben. Nach Aktivierung des Timers leuchtet die
griine LED am Adapter auf, die Lichterkette leuchtet 2 Stunden lang;
danach schaltet sie sich automatisch aus und bleibt 22 Stunden
lang ausgeschaltet.

Analog dazu kénnen Sie den Timer fiir 4, 6 und 8 Stunden aktivieren.
Die Lichterkette blinkt jeweils so oft, wie die Anzahl der Stunden, auf
die Sie den Timer eingestellt haben, und arbeitet danach in den ein-
gestellten Intervallen weiter, bis Sie sie vom Stromnetz trennen oder
bis Sie die Taste am Adapter zum sechsten Mal driicken und damit

den Timer deakti und glei die
Der Adapter speichert den zuletzt gewahlten Modus des Timers.
Beispiel:

Die Lichterkette wird am 1. Dezember um 16:00 Uhr eir

BcTaHOBNEHHS Ta MOHTaK

CBiTnoRionM y cUCTeMi He MIANAraioTh 3aMiki.

flKwo i3onALiA APOTIB NOLIKORKeHa, He NifKNiovaiiTe Npunan Ao
[PKEPeNa MUBIIEHHA.

He nigkniouaitte ripnskpy 0 Aepena MUBNEHHS, He PO3nakyBaBLLM ii.
He cnip 3'enHyBaTH YacTUHM FipNAHAM 3 YaCTAHaMM TIPNAHE LMK
BHpoGHUKiB a6o 3 ripnanpamu cuctemu EMOS Standard Connect.
TobTo npunag He MoxHa iy 10 Tipnanau, ¢

a60 cHCTeMH 3'€AHYBANbHIX KaBENiB iHLLOT MapKK.

TligKni04eHHs A03BONAETHCA BHKITIONHO YEPe3 PO EMit 3 KOMIEKTY. Yei
BIKPHTI KiHLIi APOTiB HeODXiAHO 3ai30nIoBaTH NEpen BUKOPYCTaHHAM
ripnsu. Tox nepeq BBE/IEHHAM CUCTEMY B EKCTNyaTaLliio nepesipTe,
YW 3aKDHTWii BINOBIAHMIA PO3'EM 3ArTYLLKOK.

AIKLLO 3'eHyBanbHuit kabenb abo yacTuHy ripnaxav Tpeba saminuTy
yepes BUKOPUCTOBYiiTe Muwwe Kabeni, cxsaneni

PaHCGIopMaTOp:

Wenn der Timer auf 6 Stunden eingestellt wird, leuchtet sie bis 00:00
Ubr und schaltet sich danach automatisch aus. Am 2. Dezember
schaltet sie sich um 18:00 Uhr automatisch ein und um Mitternacht
wieder aus. Das bedeutet, dass die Kette nur einmal eingeschaltet
werden muss und wird solange automatisch arbeiten, bis Sie sie
wieder abschalten.

Anderung der Zeiteinstellung im Betriebszustand:

Wenn Sie die Zeit fir das automatische Ein- und Ausschalten &ndern
machten (z. B. (19:00-01:00 Unr) geniigt es, den Timer zur gewiinsch-

BUPOGHUKOM.

¥ pasi po3pwgy abo NOLKOMKEHHA FipNAAM ii He MOXHa BUKOpHCTO-
BYBaTH abo 3anMLaTH Nifi HANpyroio; HaToMicTb i cnip Beaneyro
yTUni3yBaTh.

BukopucTanks npunany ocobamu (Bkmiovaiouit AiTed), wii hianumi,
cexcopHi aBo posymosi Baw abo BICYTHICT AOCBIAY | 3HaHb He 403-
BONSIOTH iM be3neyHo KOPUCTYBATUCA HUM, I0NYCKAETLCA, TinbKK AKILO
Taki 0co6u nepedyBalotb nin HarnAKoM abo NPOIHCTPYKTOBaH 11070
ecnnyarauii npunapy ocoboto, BiANOBiRaNbHOI0 3a iXHio Geaneky.

ten Zeit per Knopfdruck (sofern er ei ist)
und dann erneut einzuschalten.

Hinweis: Der Timer kann monatlich um einige Minuten abweichen.
Sofern Sie wieder die urspriingliche Einschaltzeit einstellen mdchten,
stellen Sie den Timer wieder neu ein.

Die Lichterkette lasst sich mit Hilfe einer Fernbedienung
steuern.

Vor der ersten Verwendung muss die Batterie-Schutzfolie an der
Riickseite der Fernbedienung entfernt werden.

ON - Einschalten der Beleuchtung/Aktivierung der Kette

2H - Aktivierung des Timers fiir 2 Stunden

4H - Aktivierung des Timers fiir 4 Stunden

6H - Aktivierung des Timers filr 6 Stunden

8H - Aktivierung des Timers fiir 8 Stunden

OFF - Ausschalten der Beleuchtung

UA | TpancthopMatop

TexHiuHi XapakTepUCTHKM

Konip: yopHuit

Morysuicts: 24 Br

Jaxucr. IP44

Hanpyra suenens: 100-240 B 3w, crp./50-60 /80 B nocr. crp.

Onwc npunapy

Connecting System Premium — uie cucTeMa CBITROBMX ripnsH, Aky
MoxHa poaiuupuTi Ao 2 000 caitnogiopis Premium. Bukopuctoeyiite
BUKMIOYHO 3i CBiTNOBUMY ripnsHgamu EMOS Premium Connect. He
nigknioyaitre o cuctemu EMOS Standard Connect.

He jiTe fiTei 6e3 Harnapy, 06 BOHK He FPANUCA 3 NPUNALOM.
Mpunap MicTUTb KHOMKOBI Oatapeiiki. Y pasi NPOKOBTYBaHHS
KHONKOBI i cepiioaHy bepiraiite

npUnajn B HEAOCTYNHOMY ANA AiTei Micui. Y pasi NPOKOBTYBaHHS
a6 nino3pu Ha NpoKOBTYBaHHA batapeiiki HeraiiHo 3BepHITbCA 33
MefIM4HOI0 [L0OMOr0i0.

Tipnsga np na 0

Tpunan He € irpaLLKoio — He AaBaiiTe Horo B pyku AiTam!

YBATA! IOTPUMYATECA NONAPHOCTI. PO3'EMH NIAHLIOTA
MAIOTb BYTH 3'€[IHAHI BINOBIAHO 10 MAJTIOHKA Ne 1.
YBATA! TIPUTIAJL HE MOXKHA BUKOPHCTOBYBATH BE3 BIANO-
BILHOI I30NALLI.

YBATA! PU3UK YPAXEHHS ENEKTPHYHUM CTPYMOM. HE
BUKOPUCTOBYMTE MIPNIAHAY, AKLLO IAMNOYK NOLLKOMMKEHI
ABO BIICYTHI.

EnemeHTi KepyBaHHs Ta dpyHKuji

Taiimep (T):

Tipnstpa Mae BOynoBakuii Taiiep. TaiiMep MOKHa BCTaHOBUTH Ha 2, 4,
6 ab0 8 rogwH. TaiiMep akTHBYETLCA HATUCKAHHAM KHOMKN Ha KOpyCi
aflanTepa — Ny LibOMY Ha KHOMLL 3aropAETLCA 3eNeHiit iHauKaTop.
Meplue HAaTUCKAHHA KHOMKM Ha ajanTepi BMUKae beanepepeHe
CBITNO FipNAHAM.

Tlicns NoBTOPHOrO HATUCKaHHA ripnAia bnuMae ABiui, L0 03HaYae, Lo
BU YBIMKHYN TaiiMep Ha 2 ropyku. Tlicns yBiMKHEHHS TaliMepa Ha apan-
Tepi 3aropAETLCA 3eNeHHit iHLMKaTOP, NICNA Yoro ripnAHLA CBITUTLCA
NPOTAFOM 2 FOMYH, NIOTIM ABTOMATUYHO BUMUKAETBCA Ha 22 rOMHI
AHanoriyHMM YMHOM MOXHa BCTAHOBUTU TaiiMep Ha 4, 6 Ta 8 roguH.
Tipnsga 3aBiau 67UMAE CTINbKM PasiB, Ha CKINbKK FORUH B BCTa-
HOBIOETE TaiiMep, a N0TiM NPaLIOE 3 BIANOBIAHYMM iHTEpBaNaMH, 0K




BY He BiIKNIouHTe ii Bif Mepexi ab0 He HATUCHeTe KHONKY Ha aanTepi
BLUOCTe, THM CaMVM BUMKHYBLUM TaiiMep i OIHOYACHO CaMy ripnaHay.
Aganrep 3anam’AToBye oCTanHiii 06pakmii pemuM TaiiMepa.
Tpnknan:

Bu Bmmkaete ripnauay 1 rpyana o 18:00. Akio BcTaHoBHTH TaliMep
Ha 6 rogwH, ripnanaa byae caiuca go 00:00, a notim aBTOMATHYHO
BUMKHETbCA. 2 IPYAHA CHCTEMA aBTOMATHYHO yBiMKHETECA 0 16:00
| 3HOBY BUMKHETECA ONiBHOYI. Lle 03Hayae, Lo ripnsHay AOCTaTHbO
YBIMKHYTH OQMH a3, | BOHG aLlIOBATHME B 3BTOMATHIHOMY PesMM
JIOKH BY i HE BUMKHETE.

3uina HanaluTysab TaiiMepa nig yac pnﬁnm

‘inseamnd cd fnainte de punerea in functiune trebuie sa verificati daca
dopul terminal din jurul conectorului de priza este inchis

In cazul in care cablul de conectare sau instalatia luminoas3
trebuie inlocuite din cauza deteriorarii, utilizati numai cabluri
aprobate de producator.

n cazul spargerii sau deteriordrii sursei de lumind, acest produs nu
trebuie utilizat sau (dsat sub tensiune, ci trebuie eliminat in siguranta.
Acest dispozitiv nu este destinat utilizéirii de catre persoane (inclusiv
copii) a céror incapacitate fizicd, senzoriald sau mental, ori lipsé de
experientd si cunostinte, le fmpiedic s il foloseascd in sigurantd,
decét daca sunt supravegheate sau au fost instruite privind utilizarea
dispozitivului de cétre o persoand responsabild pentru siguranta lor.

ﬂKLI.lU BY X0UETE 3MIHUTH Yac Ta

ripnsuau (vanpuknag, 19:00-01:00), ﬂUCTaTHbU BUMKHYTH TaiiMep y
TIOTPiGHMiE 4aC KHOMKOIO (KLLO BiH YBIMKHEHWI) | 3HOBY YBIMKHYTH.
[pumitka. Pobora ripnaHau 3a TaiiMepom MOKe BIXHIATHCS BIf
BCTAHOBIIEHOTO Yacy Ha Kiflbka XBuMH Ha Micaub. Lo sigHosuTn
1104aTKOBHIE YaC YBIMKHEHHA [IDAIAHAN, HANALLTY/Te TaliMep 33HOBO.
TipnsAHA00 MOXHA KepyBaTH 3 NYNETa IMCTAHLIAHOrO KepyBaHHS.
Tepen nepuuvM BUKOPUCTAHHAM HEOBXIAHO 3HATH 3aXHCHY NniBKy 3
Garapeiiki Ha 3aHiii naxeni nynera.

ON - yBiMKHeHHA CBITna/aKTMBaLIA ripnaHu

2H - akTuBaia Taiimepa Ha 2 rog

AH - akTuBaLlis Taiiwepa Ha 4 rop

6H — akTuBalyia Taiimepa Ha 6 rog

8H - akTusaia Taiimepa Ha 8 rog

OFF — BUMKHEHHS ripnsm

ROIMD | Transformator

Specificatii tehnice

Culoare: negru

Putere: 24 W

Grad de protectie: IP44

Tensiune de alimentare: 100240 V AC/50-60 Hz/80 V DC

Descrierea dispozitivului

,Connecting System Premium’” este un sistem de instalatii luminoase
care poate fi extins pana lamaximum 2 000 LED Premium. Utilizati nu-
mai impreund cu instalatiile luminoase ale sistemului EMOS Premium
Connect. Nu conectati la sistemul luminos EMOS Standard Connect.

Instalare si montaj

Sursele de lumind nu sunt fnlocuibile.

Daca izolatia conductorului este deterioratd, nu conectati la
alimentare.

Nu conectati instalatia luminoasa la alimentare dacd aceasta se
afla inca in ambalaj.

Nu conectati parti ale acestei instalatii luminoase cu parti ale
instalatiilor luminoase ale altui producétor sau cu instalatii luminoase
ale sistemului EMOS Standard Connect. Aceasta inseamna ca acest
produs nu trebuie conectat la o instalatie luminoasd, un transformator
sau un sistem de cabluri de conectare de altd marca.

Conectarea se realizeaza exclusiv cu ajutorul conectorilor furnizati.
Toate capetele deschise trebuie etansate inainte de utilizare. Aceasta

Este necesara supravegherea copiilor pentru a v asigura cd nu se
vor juca cu dispozitivul.

Acest produs contine baterii tip pastila. Bateriile tip pastila prezintd un
risc grav in caz de inghitire. Nu ldsati produsul la indeména copiilor.
in cazul inghitirii sau al suspiciunii de inghitire a bateriei, solicitati
imediat asistenta medicald.

Acest produs este destinat iluminatului decorativ.

Acest produs nu este o jucarie, nu il (asati la indemana copiilor!
ATENTIE - RESPECTATI POLARITATEA. CONECTORII LANTULUI
TREBUIE SA FIE CONECTATI CONFORM IMAGINII NUMARUL 1.
ATENTIE - ACEST PRODUS NU TREBUIE UTILIZAT FARA ETANSR—
RILE CORESPUNZATOARE.

ATENTIE - PERICOL DE ELECTROCUTARE. NU UTILIZATI DACA
SURSELE DE LUMINA SUNT DETERIORATE SAU LIPSESC.

Control si functii

Temporizator (T):

Aceastd instalatie luminoasd are un temporizator integrat. Puteti
selecta un temporizator de 2, 4, 6 sau 8 ore. Temporizatorul se
activeaza prin apasarea butonului de pe corpul adaptorului, care se
aprinde verde la activare.

La prima apsare a butonului de pe adaptor, instalatia luminoasa
va lumina continuu

Laadoua apasare a butonului de pe adaptor, instalatia luminoasa va
lumina intermitent de doud ori, ceea ce inseamnd cd ati activat tem-
porizatorul pentru o duratd de 2 ore. Dupd activarea temporizatorului,
pe adaptor se va aprinde un LED verde, iar instalatia luminoasd va
functiona timp de 2 ore, dupé care se va opri automat si va raméne
opritd timp de 22 de ore

fnmod similar activati temporizatorul pentru 4, 6 si 8 ore. Instalatia
luminoasa va lumina intermitent de atatea ori cate ore setati pentru
temporizator, dupd care va functiona in intervalele setate pand cand
o deconectati de a retea sau pand cand apasati pentru a sasea oard
butonul de pe adaptor, dezactivand astfel temporizatorul si oprind
simultan instalatia luminoasd.

Adaptorul are functie de memorare a ultimului mod de
temporizare selectat.

Exemplu:

Instalatia luminoasd va fi pornité pe 1 decembrie a ora 16:00. La
activarea temporizatorului pentru 6 ore, aceasta va functiona pana la
ora 00:00, dupd care se va opri automat. Pe 2 decembrie se va porni
automat (a ora 18:00 si se va opri din nou la miezul noptii. Aceasta



inseamnd cd instalatia luminoasd trebuie pornita o singurd dat si
va functiona automat in acest mod pand cand o opriti.

Modificarea setarii timpului in timpul functionarii:

Daca doriti s3 modificati ora de pornire si oprire automata la o altd
valoare (de ex. (19:00-01:00), este suficient sa opriti temporizatorul
la ora doritd prin apsarea butonului (dac este activat) si apoi
53 fl reactivati.

Avertizare: Temporizatorul poate avea o abatere de cateva minute
pe lund. Dacd doriti sa readuceti ora de pornire (a valoarea initiald,
setati din nou temporizatorul.
Instalatia | d poate fi

t d cu ajutorul tele-
comenzii.

nainte de prima utilizare este necesar s& indepértati folia de protectie
a bateriei din partea din spate a telecomenzii.

ON - pornirea iluminérii/activarea instalatiei luminoase

2H - activarea temporizatorului pentru 2 ore

4H - activarea temporizatorului pentru 4 ore

6H - activarea temporizatorului pentru 6 ore

8H - activarea temporizatorului pentru 8 ore

OFF - oprirea ilumindrii

LT | Transformatorius

Techninés specifikacijos

Spalva: juoda

Galia: 24 W

Korpuso apsaugos klasé: IP44

Maitinimo jtampa: 100~240 V AC / 50-60 Hz / 80 V DC

|renginio apraSymas

,Connecting System Premium” - tai girliandiniy lempuciy sistema,
kurig galima prailginti iki 2 000 ,Premium" $viesos diody. Naudokite
tik su,,EMOS Premium Connect" girliandy lemputémis. Nejunkite prie
LEMOS Standard Connect” apSvietimo sistemos.

Montavimas ir surinkimas

Sviesos Saltiniai néra keiciami.

Jei laidy izoliacija pazeista, nejunkite prie maitinimo Saltinio.
Nejunkite girliandos prie maitinimo Saltinio, jei ji vis dar yra pakuotéje.
Nejunkite Siy girliandy daliy su kito gamintojo girliandy dalimis
arba su ,EMOS Standard Connect” sistemos girliandomis. T. y.
gaminio negalima jungti prie kity gamintojy girliandiniy lempuciy,
transformatoriy ar laidy jungimo sistemy.

Prijungimas atliekamas naudojant tik pridedamus jungiklius.
Pries naudojimg reikia uzsandarinti visus atvirus galus. T. y. prie$
naudodami prietaisa, patikrinkite, ar lizdo jungties galinis kiStukas
yra uzdarytas.

Jei jungiamajj kabelj ar girliandines lemputes tenka pakeisti dél
sugadinimo, naudokite tik gamintojo patvirtintus kabelius.

Jei $viesos Saltinis jtrukty ar biity pazeistas, nenaudokite gaminio ir
nepalikite jo prijungto prie elektros tinklo. Vietoj to Salinkite jj saugiu
ir aplinkai nekenksmingu badu.

Sis prietaisas nera skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kuriy
fiziné, jutiminé ar protiné negalia arba patirties ir Ziniy stoka trukdo

naudojimo instrukcijas paaiskina asmuo, atsakingas uz jy sauguma.
Visada prizidrékite vaikus, kad jie nezaisty su prietaisu.

Siame gaminyje yra mygtukiniy baterijy. Prarijus mygtukines bate-
rijos kelia rimta pavojy. Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Jei nurijote baterijg arba jtariate, kad ji buvo nuryta, nedelsdami
kreipkités pagalbos j gydytoja.

Sis gaminys skirtas dekoratyviniam apSvietimui.

Sis gaminys nra 7aislas; neduokite jo j rankas vaikams!
|SPEJIMAS: LAIKYKITES POLIARISKUMO. GRANDINES JUNGTYS
TURI BUTI SUJUNGTOS PAGAL 1 PAVEIKSLA.

|SPEJIMAS: $10 GAMINIO NEGALIMA NAUDOTI BE TINKAMY
TARPIKLIY.

|SPEJIMAS: ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS. NENAUDOKITE, JEI
SVIESOS SALTINIY TRUKSTA ARBA JIE YRA SUGADINTI.

Valdikliai ir funkcijos

Laikmatis (T):

Sios girliandos lemputes turi jmontuota laikmatj. Galite pasirinkti
i§ laikmatiy, nustatyty 2, 4, 6 arba 8 valandoms. Norédami jjungti
laikmatj, paspauskite mygtukq ant adapterio korpuso; jjungus jis
[siziebs Zalia spalva.

Pirmg kartg paspaudus adapterio mygtuka, girliandinés lemputés
pradeda $viesti nepertraukiamai.

Antra karta paspaudus adapterio mygtuka, girliandinés lemputés du
kartus sumirksés, taip parodydamos, kad jjungéte 2 valandy laikmat].
Kai laikmatis jsijungs, ant adapterio jsiziebs Zalias $viesos diodas,
o girliandinés lemputés Svies 2 valandas. Po to jos automatiSkai
iSsijungs ir liks iSjungtos 22 valandas.

Be to, laikmatj galima nustatyti 4, 6 arba 8 valandoms. Girliandinés
lemputes visada mirkses tiek karty, kiek valandy nustatytas laikma-
tis. Po to jos toliau veiks nustatytais intervalais, kol jas atjungsite i§
elektros tinklo arba $esta karta paspausite mygtukq ant adapterio,
taip iSaktyvindami laikmatj ir i$jungdami girliandines lemputes.
Adapteris turi atminties funkeija, kuri jsimena paskutinj
pasirinktg laikmatio rezimg.

Pavyzdys:

Girliandinés lemputés bus jjungtos gruodZio 1 d. 18.00 val. Atéjus
Siam laikui, lemputés Svies 6 valandas iki 00.00 val, o tada au-
tomatiskai iSsijungs. Gruodzio 2 d. jos jsijungs automatiskai 18.00
val. ir vél iSsijungs vidurnaktj. Tai reiskia, kad girliandines leputes
reikia jjungti tik vieng kartg, ir jos automatiskai toliau Svies, kaip
nustatyta, kol jas isjungsite.

Laikmatio nustatymy keitimas jrenginiui veikiant:

Jei norite pakeisti laika, kada Sviesa automatiSkai jsijungia i iSsijungia
(pvz., 19.00-01.00), tiesiog paspauskite mygtuka, kad i§jungtuméte
laikmatj norimu laiku (jei jis jungtas), o tada vél jj junkite
Ispéjimas. Laikmacio nustatymas per ménesj gali nukrypti keliomis
minutémis. Jei norite, kad jjungimo laikmatis vél rodyty pradinj laika,
nustatykite jj is naujo.



Girlianding $viesa galima perjungti j skirtingus rezimus
naudojant nuotolinio valdymo pulta.

Prie$ naudodami nuimkite apsauging baterijos plévele nuo nuotolinio
valdymo pultelio nugarelés.

ON - jjunkite lemputes / jjunkite girlianda

2H - nustatykite laikmatj 2 valandoms

4H - nustatykite laikmat] 4 valandoms

6H - nustatykite laikmatj 6 valandoms

8H - nustatykite laikmatj 8 valandoms

OFF - igjunkite lemputes

LV | Transformators

Tehniskas specifikacijas

Krasa: melns

Jauda: 24 W

Korpusa aizsardzibas klase: IP44

Baroganas spriegums: 100-240 V AC/50-60 Hz/80 V DC

lerices apraksts

Connecting System Premium ir lampinu virtenes sistéma, kuru var
pagarinat [idz pat 2000 Premium LED spuldzém. Lietot tikai kopa
ar EMOS Premium Connect lampinu virteném. Nepievienot EMOS
Standard Connect apgaismojuma sistémai.

Uzstadi$ana un montaza

Gaismas avoti nav nomainami.

Ja vadu izolacija ir bojata, izstradajumu nedrikst pieslégt stravas
avotam.

Nepievienojiet lampinu virteni stravas avotam, ja ta joprojam
atrodas iepakojuma.

Nesavienajiet $o lampinu virteni ar citu razotaju lampinu virteném
vai ar sistémas EMOS Standard Connect lampinu virteném. T. i.,
izstradajumu nedrikst pies|égt citu razotaju lampinu virteném,
transformatoriem vai vadu savienojumu sistémam.

Savienojumu veido, izmantojot tikai komplektacija ieklautos
savienotajus. Pirms lietoSanas visi valgjie gali ir jaaizver. T. ., pirms
ierices lietoSanas parliecinieties, vai spraudnis ap kontaktligzdas
savienotaju ir aizverts.

Ja savienojuma vads vai gaismas virtene ir janomaina bojajuma del,
izmantojiet tikai razot3ja apstiprinatus vadus.

Ja gaismas avots saplist vai tiek bojats, nelietojiet izstradajumu un
neatstajiet to pieslégtu stravas avotam. Ta vieta utilizéjiet to drosa
un videi draudziga veida.

8o ierici nav paredzats lietot personam (tostarp bérniem), kuru
fiziskas, sensoras vai garigas attistibas traucéjumi vai pieredzes un
zinasanu trikums nelauj to drosi lietot, ja vien $is personas neuzrauga
vai neinstrué par vinu drosibu atbildiga persona.

Berni vienmer ir jauzrauga, lai nodroSinatu, ka vini nespel&jas ar ierici.
§ajé produkta ir pogas veida baterijas. Pogas veida baterijas rada
nopietnu apdraudéjumu, ja tas norij. Glabajiet bérniem nepieejama
vieta. Ja pogas veida baterija ir norita vaija ir aizdomas, katair norita,
nekavéjoties vérsieties péc mediciniskas palidzibas.

?is izstradajums ir paredzéts dekorativajam apgaismojumam.

Sis izstradajums nav rotallieta; nelaujiet tam nonakt bérnu rokas!

BRIDINAJUMS - IEVEROJIET POLARITATI. KEDES SAVIENOTAJI
JAPIESLEDZ SASKANA AR 1. ATTELU.

BRIDINAJUMS - $0 IZSTRADAJUMU NEDRIKST LIETOT BEZ
ATBILSTOSAM STARPLIKAM.

BRIDINAJUMS - PASTAV ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENA
RISKS. NERADA GADIJUMA NELIETOJIET, JA GAISMAS AVOTI IR
PAZUDUS VAI BOJATI.

Vadibas ierices un funkcijas

Taimeris (T):

Sai lampinu virtenei ir iebivets taimeris. Jus varat izvéléties taimeri,
kas iestatits uz 2, 4, 6 vai 8 stundam. Lai ieslegtu taimeri, nospiediet
pogu uz adaptera korpusa; aktivizejot tas iedegsies zala krasa.
Pirmo reizi nospiezot adaptera pogu, lampinu virtene degs
nepartraukti

Otrreiz nospiezot adaptera pogu, virtenes lampinas divreiz
nomirgos, noradot, ka ir aktivizéts 2 stundu taimeris. Kad taimeris
ir aktivizéts, uz adaptera iedegsies zal$ LED indikators, un lampinu
virtene degs 2 stundas, péc tam ta automatiski izslégsies un paliks
izslégta 22 stundas.

Tapat varat iestatit taimeri uz 4, 6 vai 8 stundam. Lampinu virtene
vienmer nomirgos tik reizu, cik stundu taimeris ir aktivizets; pec
tam ta turpinas darboties iestatitajos intervalos, lidz to atvienosiet
no elektrotikla vai sesto reizi nospiedisiet pogu uz adaptera, tadejadi
izslédzot taimeri un izslédzot lampinu virteni.

Adapterim ir atminas funkeija, kas saglaba pédejo izvéléto
taimera rezimu.

Pigmérs.

Lampinu virteni ieslédz 1. decembri plkst. 18.00. Pec ieslégsanas
lampinu virtene darbosies 6 stundas lidz plkst. 00.00, péc tam
automatiski izslegsies. 2. decembri ta plkst. 16.00 ieslégsies
automatiski un pusnakti atkal izslegsies. Tas nozimé, ka lampipu
virtene ir jaieslédz tikai vienu reizi, un ta turpinds degt Sados
intervalos, lidz to izslégsiet.

Taimera iestatijumu maina darbibas laika:

ja velaties mainit laiku, kad lampinas automatiski iedegas un nodziest
(piem., 19.00-01.00), vienkar$i nospiediet pogu, lai izslégtu taimeri
vélamaja laika (ja tas ir ieslegts), un péc tam to atkal ieslédziet
Bridinajums! Taimerim ménesa laika var rasties dazu mindsu nobide.
Ja vélaties noregulét ieslégsanas taimeri atpakal uz sakotnéjo laiku,
iestatiet to no jauna.

Lampinu virteni var parslégt uz dazadiem rezimiem, izmantojot
talvadibas pulti.

Pirms lietoSanas nonemiet bateriju aizsargplévi talvadibas pults
aizmuguré.

ON - ieslégt apgaismojumu/ieslegt lampinu virteni

2H - aktivizet taimeri uz 2 stundam

4H - aktivizét taimeri uz 4 stundam

6H - aktivizet taimeri uz 6 stundam

8H - aktivizet taimeri uz 8 stundam

OFF - izslégt lampinas



EE | Trafo

Tehnilised andmed

Vérv: must

Toide: 24 W

Umbrise kaitseklass: IP44

Toitepinge: 100-240 V vahelduvtoide/50-60 Hz/80 V alalistoide

Seadme kirjeldus

Connecting System Premium on valgustusketi siisteem, mida on
vimalik laiendada kuni 2000 Premium-LED-ini. Kasutada ainult
koos EMOS Premium Connect valgustusahelatega. Arge iihendage
seda EMOS Standard Connect valgustussiisteemiga.

Paigaldus ja kokkupanek

Valgusti pirne ei saa vahetada.

irge iihendage toitevarku, kui juhtme isolatsioon on kahjustatud.
Arge tihendage valgusketti toitevrku siis, kui see on pakends.
Arge iihendage neid valgusketi osi teise tootja valgusketi osadega
ega EMOS Standard Connect siisteemi valgusketiga. See tahendab, et
toodet ei tohi ihendada muude kaubamérkide valguskettide, trafode
ega kaablite ihendussiisteemidega.

Uhendage ainult kaasasolevate pistikute abil. Enne kasutamist tuleb
kdik avatud otsad sulgeda. See tahendab, et enne seadme kasutamist
kontrollige, et pistikupesa dimbritsev otsak oleks suletud.

Juhul, kui iihenduskaabel vi valguskett tuleb kahjustuste tottu
asendada, kasutage ainult tootja heakskiidetud kaableid.

Kui valgusallikas on rikutud vdi saab kahjustada, drge kasutage seadet
egajatke seda toiteallikaga hendatuks. Selle asemel kirvaldage see
ohutul ja keskkonnasbralikul viisil.

Seade ei ole mdeldud kasutamiseks inimestele (sealhulgas lastele),
kelle fiiiisiline, sensoorne vdi vaimne puue vdi kogemuste ja teadmiste
puudumine takistab selle ohutut kasutamist, valja arvatud juhul,
kui nende ohutuse eest vastutav isik kontrollib vi juhendab neid
seadme kasutamisel.

Lapsi tuleb alati jélgida, et nad ei saaks seadmega méngida.

See toode sisaldab nddppatareisid. Nadppatareid kujutavad endast
allaneelamisel tsist ohtu. Hoidke seda lastele kéttesaamatus kohas.
Kui olete nddppatarei alla neelanud vdi kahtlustate, et olete seda
teinud, pddrduge viivitamatult arsti poole.

Toode on mdeldud dekoratiivseks valgustuseks.

Toode ei ole manguasi; arge andke seda laste kétte!

HOIATUS - JARGIGE POLAARSUST. AHELA KONNEKTORID TULEB
(HENDADA VASTAVALT JOONISELE NUMBER 1.

HOIATUS - SEDA TOODET EI TOHI KASUTADA ILMA SOBIVATE
PIRNIPESADETA.

HOIATUS: ELEKTRILGOGI OHT. ARGE KASUTAGE PUUDUVATE VOI
KAHJUSTATUD VALGUSALLIKATEGA.

Juhtnupud ja funktsioonid

Taimer (T):

Valgusketil on sisseehitatud taimer. Vdite valida 2-, 4-, 6- vdi
8-tunnise ajastuse vahel. Taimeri sisseliilitamiseks vajutage adapteri
korpusel olevat nuppu; aktiveerimisel silttib see roheliselt.

Adapteri nupu esimesel vajutamisel hakkavad valgusketid
pidevalt pdlema.

Kui vajutate adapteri nuppu teist korda, vilguvad valgusketid kaks
korda, mis naitab, et olete aktiveerinud 2-tunnise taimeri. Kui taimer
kaivitub, siittib adapteril roheline LED-tuli ja valgusketid jaavad
palema 2 tunniks, mille jrel need lilituvad automaatselt valja ja
jadvad 22 tunniks valja lilitatuks.

Samamoodi saate ajastada taimeri 4, 6 vdi 8 tunnile. Valquskett
vilgub alati nii mitu korda, kui on taimeriga ajastatud tundide arv;
seejarel jatkab tootamist seatud intervallidega, kuni te ihendate selle
vooluvargust lahti vdi vajutate adapteril olevat nuppu kuuendat korda,
millega lilitate ajastuse valja ja valguskett kustub.
Adapteril on ml ioon, mis salvestab vii
taimerireziimi.

Néiide.

Valguskett liilitatakse sisse 1. detsembril kell 18:00. Pérast sisselii-
litamist jib valgus pdlema 6 tunniks kuni kella 00:00-n,
lilitub see automaatselt valja. 2. detsembril kell 18:00
taas automaatselt sisse ja jargmisel keskddl lilitub jalle vlja. Seega
piisab vaid iihekordsest sisseliilitamisest, et valguskett sellise inter-
valliga automaatselt seni edasi tiiditaks kuni te selle valja lilitate.
Taimeriseadete muutmine lambi 6o ajal:

Kui soovite muuta aega, mil valgus automaatselt sisse ja valja
Lilitub (nt 19:00-01:00), vajutage lihtsalt nuppu, et lilitada taimer
soovitud ajal valja (kui see on sisse lilitatud), ja lilitage see
seejarel uuesti sisse.

Hoiatus! Taimeri arvestus vdib kuu lGikes paari minuti vdrra nihkuda.
Soovides muuta taimeri sisseldlitumisaega tagasi algsele kellaajale,
seadistage see uuesti

Pulti kasutades saab valgusketti liilitada eri reziimidesse.
Enne kasutamist eemaldage puldi tagakilljel olev aku kaitsekile.
ON - lilitage tuled sisse / lilitage valguskett sisse

2H - lilitage taimer 2 tunniks sisse

4H - liilitage taimer 4 tunniks sisse

6H - liilitage taimer 6 tunniks sisse

8H - liilitage taimer 8 tunniks sisse

OFF - liilitage valgusti vélja

BG | 3axparsatuy 6ok

TexHMyecKy XapaKTepHCTHKN

LiBAT: yepe

Jaxpansane: 24 W

Crenex Ha 3awmra: IP44

3axpangaluio anpesenue: 100 - 240 V AC/50 - 60 Hz/80 V DC

Onvcanue Ha ycTpoiicTBOTO

Cucremara ,Connecting System Premium” npencrasnsga cuctema
0T CBET/IMHHY BEPUTH, KOATO MOME Ad ﬁhﬂe pasiunpeHa o MakcuMym
2000 LED-a or cepusra ,Premium”. Manonasaiie camo ¢ BepikHit
namnuyku EMOS Premium Connect. He cBbp3saifre cbe cicTeMara
3a ocsetnetue EMOS Standard Connect.

valitud




MonTupane u crnobssane
CBETIMHHHTE M3TOUHHLY HE Ca CMEHSEMH.

He cabpasaiire KbM 3ax] aKo Ha ny
€ NloBpefieHa.
He jiTe 1 KbM KO He e u3BaeHa

OT ONaKoBKara.

He cabp3BaiiTe yacTit oT Teau CBETIMHHM BEPUTH C YacTh OT CBET-
JWIHHA BEPHTY Ha APYT NPOU3BOAMTEN WM CC CBETAMHKM BepUTY OT
cuctemara EMOS Standard Connect. T.. npoaykTsT He Tpabea pa ce
BKII0YBA KbM MVPNAHW, 38XPanBalLiy Bnokose u kabenhy cucTemy 3a
CBL3BaHE OT PYrit MApKH.
3a cebp3Bate jiTe caMo pu. Benukn
OTBOPeHM KpawLia TPAGBa fia Ce YNTLTHAT Mpefy BKIIOYBAHE. T.e.
TIpe/ut £ 3an0ukeTe fa U3NoI3BaTe YCTPOHCTBOTO, NPOBEPETe AaMA
Ca 3aTBOp Ha THe34a 3a cabp

AKo ce Hanoww CMHa Ha NOBPELleH CBbP3BaLL Kaben W TMpAKAQ,
U3nonasaiite camo 0jo6peny 0T npou3BoauTeNs Kabenu.

HHE Ha 2 4aca, Cefl KOETO Lije Ce H3KMIOY aBTOMATHYHO W LLie 0CTaHe
U3KIIOYeHa B NPObIKEHHE Ha 22 yaca.

Mo CbLuMA HaumH MOKeTe [ia HAcTpowTe TaiiMepa Ha 4, 6 i
8 vaca. prmunam BUHArW e MUra TONKOBA MbTH, KONMKOTO €
BpOAT Ha YacoBeTe, KOWTO CTe 3aJaNK Ha TaiiMepa; cniej T0Ba T
Lje Npomby 3 paboTh Ha 3anaeHuTe MHTEPBaNY, 0KATO He A
U3KIIOYHTE OT ENEKTPUYECKAT MEIKa UM He HaTHCHETe ByToHa Ha
aJlanTepa 3a WECTH BT, KaTo M0 TO3M HauMH fleakTHBMpaTe TaiiMepa
W U3KIIOUHTE TUPNAHKATa.

AnanTepsT HMa thyHKLKA 33 3aNaMeTABaHE, C KOATO Ce 3ana3sa
nocnefiHo H3BpaHus PesmuM Ha Taiimepa.

[pumep:

CBernmHHaTa BepHra ce Bkinioysa Ha 1 sexempn 8 16:00 v, Crieg karo
Ce BKIIOYH, OCBETTIGHHETO LLIE OCTaHE BKTIOYEHO B MIDOTBIKEHMHE Ha
6 yaca 4o 00:00 4., crieq KoeTo Lije e H3KIIYH aBTOMaTHYHO. Ha
BTOPH [IEKEMBDH L Ce BKIIoYH asToMaTnyHo B 18:00 u.  0THOBO
ce M3KmioyBa B nosTyHoLL. Tosa 03Hayapa, ye TpAbaa 4a BKTIOYHTE

Tpu cuynBaHe unu noBpesa Ha CBETORMOR N Aa
U3[1ENVETO 1 He F0 OCTABAVITE BKIIOYEHO KbM ENEKTDHYECKATa Mpesa.
Bwecto ToBa 5 uaxsbprete no #npup 6paseH HaunH.
YCTPoilcTBOTO He @ NPefHa3HaueHo 3a M3Non3saxe 0T Muua
(BKIIOYMTENHO fieLia), YAWTO OTPAHUYEHN (DU3UYECKH, CETUBHM WM
YMCTBEHH CTIOCOBHOCTY MM TIHTICAT Ha ONUT M 3HaHWA He rapaHTUpaT
OCHrypsBate Ha e3onacHocT, 0cBeH KoraTo Te Ca Habniojaaky M
PBKOBOTIEHH OT NIWLLe, 0TTOBAPALLIO 32 TAXHaTa 6e3onacHoCT.
[leuara Tpsea BuHary fa ce Habniogasat  4a He ce fonycka fa
CH UTPasT C ypena.
Toaw npoayKT Cbibpika barepun Tun ,byTow". Kpbraure Gatepun
NPE/CTABNABAT CepHo3Ha 0NacHOCT NpH norbiuiane. MNaseTe faney
0T [l0CTHA Ha fieua. Ao NOrbAHETe KeTka Wik Nofo3upare, e cTe
MOrbAHanyt KNeTKa, HesahagHo NOTbpCETE MEAMLIMHCKA NOMOLL.

en 33 [leKOf
TponyKToT He € urpauia; He ro asaiiTe B pbiieTe Ha aella!
TIPEAYNPEXJEHHE - CA3BAWTE NONAPUTETA. KOHEKTO-
PUTE HA BEPUTATA TPAIGBA [IA BHJIAT CBBP3AHU CNOPEL
OUTYPANe 1.
NPENYNPEXAEHUE — NPOJYKTLT HE TPAABBA [1A CE U3MONI3BA
BE3 NOAXOAALLM YNITbTHEHMA.
TIPEAYNPEMJEHME - PYCK OT TOKOB Y/JAP. HE U3NON3BAVTE
NPY IUNCBALLIM UMW NOBPEAERM CBETIUHHI U3TOYHULK.

YcrpoiicTea 3a ynpaBneHue U thyHKUUK

Taitmep (T):

Teaut CBETNMHHM BEPUTH UMaT BrpajeH TaiiMep. Mosete Aa usbupare
Mewqy TaiiMepk, HacTpoeHM Ha 2, 4, 6 unu 8 uaca. 3a na BrnlounTe
TailMepa, HaTucHete ByToHa BbpXy Kopnyca Ha afantepa; npu
BKII0YBaHE TOii LLIe CBETHE B 3ENIEHO.

Tlpy MbpBOTO HaTVICKaHe Ha DyToHa Ha ananTepa CBETNMHKaTA Bepura
3an04Ba a CBETH HEMPEKbCHaTO.

Tlpu BTOPOTO HaTHCKaHe Ha ByTOHa Ha afanTepa CBETMMHHATA BepHra
MUra Ba bTH, KOBTO N0Ka3Ba, Ye CTe aKTuBnpani TaﬁMepa 332 yaca.
Cnen Kato TaiiMepbT ce 3ajeiiCTBa, Ha aanTepa Lue CBETHE 3eneH
CBETOLMOA, & CBETIMHHATA BEPHTA LLie 0CTaHe BKIIOYEHa B MPONbINe-

I CaM0 BEIHB; CTIef T08a T4 aBTOMATHYHO paboTh mo

OMUC3HHS HaYHH, OKATO A NIKITIOYHTE.

TpoMsHa Ha HacTpoiikuTe Ha TaiiMepa no BpeMe Ha pabora:

Axo enaeTe fa NPOMeHUTE BPEMETO, B KOETO OCBETIIEHHETO Ce

BKITI0YBA 1 U3KTTI0YBa aBTOMaTMuHO (Hanpumep 19:00 - 01:00), npocTo

HaTHCHeTe ByTOHa, 33 3 UKMIOYHTE TaiiMepa B senaHus yac (ako Toit

€ BKII0YEH), ¥ CTief} TOBA 10 BKAIDYETE 0THOBO.

[penynpexaerme: MHTEPBaITBT, 0TMEBaH OT TaiiMepa, MOKe Aa ce

TTPOMEHA C HAKOTIKO MHHYTH Ha MeceL. AKO HeNlaeTe Ja Bb3CTaHoBHTe
P MOMEHTH Ha " , 0THOBO

H3KIKOYeTe H BKITKYETE yCT/IOﬁCTEOTD.

CaeTnuHHaTa BepUra MoXe fla ce MPEBKNIOYBA HA Pa3NHYHK

PeX1MK C NOMOLLTA Ha AMCTAHLIMOHHO ynpaBneHKe.

Mpeny fa 3anounete fa yCTpoii 3

ynpasriekue, MaxHeTe (OMOTO 3a npefnassane Ha GatepusTa ot

33[IHaTa YaCT Ha YCTPOICTBOTO.

BKI1. - BKI1104ETE OCBETIEHHETO/aKTUBADIiTE BEPINKKATA C NAMTNYKIA

2H - Bkniovere TaiiMepa 3a 2 yaca

4H - sknioyere TaiiMepa 3a 4 vaca

6H - BnioveTe TaiiMepa 3a 6 yaca

8H - Bniovete Taiivepa 3a 8 yaca

OFF - M3KNi0uBaHe Ha BCUYKY CBETORMOAM

FRIBE | Transformateur

Spécifications techniques

Couleur : noir

Puissance : 24 W

Indice de protection : P44

Tension d'alimentation ; 100-240 V AC/50-60 Hz/80 V DC

Description de lappareil

« Connecting System Premium » est un systéme de guirlandes
lumineuses pouvant étre étendu jusqu'a 2 000 LED Premium. A
utiliser uniquement avec les guirlandes lumineuses du systéme
EMOS Premium Connect. Ne le connectez pas au systéme d'éclairage
EMOS Standard Connect.




Installation et montage

Les sources lumineuses ne peuvent pas étre remplacées.
Silisolation du cable est endommagee, ne le branchez pas au secteur.
Ne branchez pas la guirlande électrique au secteur avant de la
sortir de son emballage

Ne pas raccorder des sections de cette guirlande lumineuse & des
sections de guirlandes lumineuses d'autres fabricants ni a des
guirlandes lumineuses du systéme EMOS Standard Connect. Cela
signifie que ce produit ne doit pas étre branché & une guirlande
lumineuse, & un transformateur ou a un systéme de cables de
raccordement d'une autre marque.

Le raccordement s'effectue uniquement a laide des connecteurs
fournis. Toutes les extrémités ouvertes doivent tre bouchées avant
utilisation. En d'autres termes, avant la mise en service, vérifiez
que le bouchon d'extrémité autour du connecteur est bien fermé.
Si le cable de raccordement ou la guirlande lumineuse doit étre
remplacé(e) en raison d'un dommage, utilisez uniquement des cables
homologués par le fabricant.

Auccas ol la source lumineuse aurait été brisée ou end ée, ce

minuterie pour une durée de 2 heures. Une fois la minuterie activée,
le voyant vert s allume sur ('adaptateur et la guirlande reste allumée
pendant 2 heures, puis s'éteint automatiquement et reste éteinte
pendant 22 heures.

De la méme maniére, vous pouvez régler la minuterie sur 4, 6 et
8 heures. La guirlande clignote toujours autant de fois que le nombre
d'heures pour lequel vous réglez la minuterie, puis elle fonctionne
selon les intervalles définis jusqu'a ce que vous la débranchiez du
secteur ou que vous appuyiez une sixieme fois sur le bouton de
(adaptateur, ce qui désactive la minuterie et éteint la guirlande.
L'adaptateur dispose d'une fonction de mémorisation du dernier
mode de minuterie sélectionné.

Exemple :

La guirlande sera allumée le ler décembre 4 18 h. Si vous réglez
la minuterie sur 6 heures, elle restera allumée jusqua minuit, puis
séteindra automatiquement. Le 2 décembre, elle s allumera auto-
matiquement 3 18 h et s éteindra 4 nouveau a minuit. Cela signifie
quil suffit d allumer (a guirlande une seule fois et qu'elle fonctionnera
i jusqu'a ce que vous [éteigniez.

produit ne doit pas étre utilisé ni rester sous tension, mais doit étre
éliminé en toute sécurité.

Cet appareil n'est pas destiné 4 étre utilisé par des personnes
(y compris des enfants) dont les capacités physiques, sensorielles
ou mentales, ou le manque d'expérience et de connaissances, les
empéchent de (utiliser en toute sécurité, a mains qu'elles ne soient
surveillées ou qu'elles n'aient regu des instructions sur son utilisation
par une personne responsable de leur sécurité.

Il est indispensable de surveiller les enfants afin de s'assurer quils
ne jouent pas avec appareil.

Ce produit contient des piles boutons. Les piles boutons présentent un
risque grave en cas d'ingestion. Tenir hors de la portée des enfants.
En cas d'ingestion ou de suspicion d'ingestion d'une pile, consultez
immédiatement un médecin.

Ce produit a été congu pour réaliser un clairage décoratif.

Ce produit n'est pas un jouet, ne e laissez pas & la portée des enfants !
AVERTISSEMENT ~RESPECTEZ LA POLARITE. LES CONNECTEURS
DE LA CHAINE DOIVENT ETRE ASSEMBLES SELON L'IMAGE
NUMERO 1.

AVERTISSEMENT - CE PRODUIT NE DOIT PAS ETRE UTILISE SANS
LES JOINTS APPROPRIES.

AVERTISSEMENT - RISQUE DE BLESSURE PAR ELECTROCUTION.
NE PAS UTILISER SI LES SOURCES LUMINEUSES SONT ENDOM-
MAGEES 0U MANQUANTES.

Commandes et fonctions

Minuterie (T) :

Cette guirlande lumineuse dispose d'une minuterie intégrée. Vous
avez e choix entre des minuteries de 2, 4, 6 ou 8 heures. Pour activer
laminuterie, appuyez sur le bouton situé sur le batier de 'adaptateur
; celui-ci s'allume en vert lorsquil est activé.

Lorsque vous appuyez une premigre fois sur le bouton de ladaptateur,
a chaine s'allume en continu

En appuyant une deuxiéme fois sur le bouton de (adaptateur, la
chaine clignote deux fois, ce qui signifie que vous avez activé a

Modification du réglage des heures de fonctionnement :

Si vous souhaitez modifier (heure & laquelle la lampe doit s allumer
et s éteindre automatiquement (par exemple de. 19 h a 1), il suffit
d éteindre la minuterie & (heure souhaitée & laide du bouton (si elle
est allumée), puis de la rallumer.

Avertissement : La minuterie peut présenter un écart de quelques
minutes par mois. Si vous souhaitez rétablir (heure de mise en
marche initiale, réglez & nouveau la minuterie.

La guirlande lumineuse peut étre commandée a (aide d'une
télécommande.

Avant (a premiére utilisation, retirez le film protecteur de la pile situé
alarriére de la télécommande.

ON - allumage de ('éclairage / activation de la uirlande

2H - activation de la minuterie pour une durée de 2 heures

4H - activation de la minuterie pour une durée de 4 heures

6H - activation de la minuterie pour une durée de 6 heures

8H - activation de la minuterie pour une durée de 8 heures

OFF - extinction de [éclairage

[T | Trasformatore

Specifiche tecniche

Colore: nero

Potenza: 24 W

Isolamento: P44

Tensione di alimentazione: 100-240 V AC/50-60 Hz/80 V DC

Descrizione del dispositivo

Connecting System Premium’ & un sistema di ghirlande luminose
estendibile fino a un massimo di 2 000 LED Premium. Da utilizzare
esclusivamente con le catene luminose del sistema EMOS Premium
Connect. Non collegarlo al sistema luminoso EMOS Standard Connect.

Installazione e montaggio
Le sorgenti luminose non sono sostituibili.



Se lisolamento del cavo risulta danneggiato, non collegarlo
allalimentazione.

Non collegare la ghirlanda luminosa all'alimentazione se é ancora
nellimballaggio.

Non collegare parti di questa ghirlanda luminosa con parti di ghirlande
luminose di altri produttori o con ghirlande luminose del sistema
EMOS Standard Connect. Cio significa che questo prodotto non deve
essere collegato a ghirlande (uminose, trasformatori o sistemi di cavi
di collegamento di altre marche.

L coll utilizzando i connettori
in dotazione. Prima dell uso, tutte le estremita aperte devono essere
sigillate. Questo significa che, prima della messa in funzione, occorre
verificare che il tappo terminale attorno al connettore a spina sia
ben chiuso.

Nel caso in cui il cavo di collegamento o la ghirlanda luminosa deb-
bano essere sostituitia causa di un quasto, utilizzare i

va effettuato esclusi

Alo stesso modo, & possibile impostare il timer su 4, 6 e 8 ore. La
ghirlanda lampeggia sempre per un numero di volte pari alle ore
impostate sul timer; successivamente, la ghirlanda continua a
funzionare agli intervalli impostati fino a quando non la si scollega
dalla rete elettrica o fino a quando non si preme il pulsante sull'a-
dattatore per la sesta volta, disattivando cosi il timer e spegnendo
contemporaneamente la ghirlanda.

Ladattatore & dotato di una funzione di memoria che memorizza
Cultima modalita del timer selezionata.

Esempio:

La ghirlanda sara accesa il 1° dicembre alle ore 18:00. Attivando il
timer per 6 ore, la luce rimarra accesa fino alle 00:00, dopodiché si
spegnera automaticamente. Il 2 dicembre si accendera automati-
camente alle 18:00 per spegnersi nuovamente a mezzanotte. Cio
significa che basta accendere (a ghirlanda una volta sola e continuera

cavi approvati dal produttore.

In caso di rottura o danneggiamento della sorgente luminosa, il
presente prodotto non deve essere utilizzato né lasciato sotto
tensione, ma smaltito in modo sicuro

Questo apparecchio non ¢ destinato a essere usato da persone
(compresi i bambini) la cui disabilita fisica, sensoriale o mentale o la
mancanza di esperienza e conoscenza impediscono loro luso sicuro
dellapparecchio, ameno che non siano supervisionate o istruite sulluso
dellapparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza.

£ necessario tenere d'occhio i bambini per assicurarsi che non
giochino con ['apparecchio.

Questo prodotto contiene batterie a bottone. Le batterie a bottone
rappresentano un grave pericolo in caso di ingestione. Tenere fuori
dalla portata dei bambini. In caso di ingestione o sospetta ingestione
di una batteria, consultare immediatamente un medico.

Questo prodotto & destinato allilluminazione decorativa.

Questo prodotto non & un giocattolo, non lasciarlo in mano ai bambini!
AVVISO - RISPETTARE LA POLARITA. | CONNETTORI DELLA
CATENA DEVONO ESSERE COLLEGATI SECONDO L'IMMAGINE
NUMERO 1.

AVVISO - QUESTO PRODOTTO NON DEVE ESSERE UTILIZZATO
SENZA LE GUARNIZIONI ADEGUATE.

ATTENZIONE - PERICOLO DI SCOSSA ELETTRICA. NON UTILIZZARE
SE LE FONTI LUMINOSE SONO DANNEGGIATE 0 MANCANO.

Controllo e funzioni

Timer (T):

Questa ghirlanda luminosa ha un timer incorporato. E possibile
scegliere tra timer da 2, 4, 6 0 8 ore. Per attivare il timer, premere
il pulsante situato sul corpo delladattatore, che si accende di verde
una volta attivato.

Premendo una prima volta il pulsante sulladattatore, la ghirlanda
rimarra accesa in modo fisso.

Premendo una seconda volta il pulsante sull adattatore, la ghirlanda
lampeggera due volte, a indicare che & stato attivato il timer per
una durata di 2 ore. Una volta attivato il timer, sul trasformatore
si accendera un LED verde e la ghirlanda rimarra accesa per 2 ore,
dopodiché si spegnera automaticamente e restera spenta per 22 ore.

a finché non (a i spegnera.

Modifica delle impostazioni dellora mentre & in funzione:

Se desideri modificare Lorario di accensione e spegnimento auto-
matico per impostarne uno diverso (ad es. dalle 19:00 alle 01:00,
basta spegnere il timer all'ora desiderata premendo il pulsante (se
& acceso) e riaccenderlo.

Awertenza: l timer puo avere uno scarto di alcuni minuti al mese. Se
sidesidera riportare [ora di accensione a quella riginale, impostare
nuovamente il timer.

La ghirlanda luminosa puo essere controllata tramite
telecomando.

Prima di usarla la prima volta, & necessario rimuovere la pellicola
protettiva della batteria dal retro del telecomando.

ON - accensione delle luci/attivazione della ghirlanda

2H - attivazione del timer per una durata di 2 ore

4H - attivazione del timer per una durata di 4 ore

6H - attivazione del timer per una durata di 6 ore

8H - attivazione del timer per una durata di 8 ore

OFF - spegnimento delle luci

NL | Transformator

Technische specificatie

Kleur: zwart

Vermogen: 24 W

Dekking: P44

Voedingsspanning: 100-240 V AC/50-60 Hz/80 V DC

Beschrijving van het apparaat

.Connecting System Premium” is een lichtslingersysteem dat kan
worden uitgebreid tot maximaal 2 000 Premium-leds. Gebruik uit-
sluitend met lichtslingers van het EMOS Premium Connect-systeem.
Sluit dit niet aan op het EMOS Standard Connect-verlichtingssysteem.

Installatie en montage

Lichtbronnen zijn niet vervangbaar.

Als de isolatie van de kabel beschadigd is, sluit het apparaat dan niet
aan op de stroomvoorziening.

Sluit de slinger niet aan zolang deze nog in de verpakking zit.



Sluit de onderdelen van deze lichtslinger niet aan op onderdelen
van lichtslingers van andere fabrikanten of op lichtslingers van
het EMOS Standard Connect-systeem. Dit betekent dat dit product
niet mag worden aang op een lichtsli of
kabelsysteem van een ander merk

De aansluiting gebeurt uitsluitend met behulp van de meegeleverde
stekkers. Alle open uiteinden moeten vadr gebruik worden afgedicht.
Controleer dus vadr het in gebruik nemen of de afsluitdop rond de
stekker goed is vastgedraaid.

Mocht de aansluitkabel of de lichtslinger vanwege
moeten worden vervangen, gebruik dan uitsluitend door de fabrikant
goedgekeurde kabels.

Als de lichtbron breekt of beschadigd raakt, mag u de i q
gebruiken of onder spanning laten staan, maar moet u deze op een
veilige manier vernietigen.

Dit apparaat s niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief
kinderen) die door een lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk onver-
mogen of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn
het apparaat veilig te gebruiken, tenzij zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen van een persoon die verantwoordelijk
is voor hun veiligheid.

Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen, dat zij
niet met het apparaat spelen.

Dit product bevat knoopcelbatterijen. Knoopcelbatterijen vormen een
ernstig gevaar bij inslikken. Buiten bereik van kinderen bewaren. Als
een batterij is ingeslikt of als u vermoedt dat dit is gebeurd, zoek dan
onmiddellijk medische hulp op.

Dit product is bedoeld voor decoratieve verlichting.

Dit product is geen speelgoed, geef het dus niet aan kinderen!
WAARSCHUWING - HOUD REKENING MET DE POLARITEIT.
DE KETTINGCONNECTOREN MOETEN WORDEN VERBONDEN
VOLGENS AFBEELDING NUMMER 1.

WAARSCHUWING - DIT PRODUCT MAG NIET ZONDER DE JUISTE
AFDICHTINGEN WORDEN GEBRUIKT.

WAARSCHUWING - GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOKKEN.
NIET GEBRUIKEN ALS DE LICHTBRONNEN BESCHADIGD ZIJN
OF ONTBREKEN.

Bedieningen en functies

Timer (T):

Deze lichtslinger is voorzien van een ingebouwde timer. U kunt
kiezen uit timers van 2, 4, 6 of 8 uur. U activeert de timer door op
de knop op de behuizing van de adapter te drukken; deze gaat bij
activering groen branden.

Als u de knop op de adapter voor het eerst indrukt, gaat de slinger
continu branden.

Als u nogmaals op de knop op de adapter drukt, knippert de slinger
twee keer, wat betekent dat u de timer voor 2 uur hebt ingeschakeld.
Zodra de timer is geactiveerd, gaat het groene lampje op de adapter
branden en blijft de lichtslinger 2 uur branden; daarna schakelt hij
automatisch uit en blijft hij 22 uur uitgeschakeld.

Op dezelfde manier stelt u de timer in op 4, 6 en 8 uur. De lichtslinger
knippert altijd even vaak als het aantal uren dat u op de timer instelt;
daarna blijft de lichtslinger met de ingestelde intervallen branden

totdat u de stekker uit het stopcontact haalt of totdat u de knop op
de adapter voor de zesde keer indrukt, waardoor de timer wordt
uitgeschakeld en de lichtslinger wordt gedoofd.

De adapter onthoudt de laatst geselecteerde timerfunctie.
Voorbeeld:

De slinger wordt ap 1 december om 18:00 uur aangezet. Als de timer
op 6 uur wordt ingesteld, bljft het licht branden tot 00:00 uur en
gaat het daarna automatisch uit. Op 2 december gaat het om 16:00
uur automatisch aan en om middernacht weer uit. Dat betekent dat
u de slinger maar één keer hoeft in te schakelen; daarna blijft hif
automatisch werken totdat u hem uitschakelt.

Wijziging van de instelling van de bedrijfstijd:

Als u de tijd voor het automatisch aan- en uitschakelen wilt wijzigen
(bijvoorbeeld tussen. 19:00~01:00 uur), hoeft u de timer op het
gewenste tijdstip alleen maar uit te schakelen met de knop (als
deze is ingeschakeld) en weer in te schakelen.

Waarschuwing: De timer kan enkele minuten per maand afwijken.
Als u de inschakeltijd wilt terugzetten naar de oorspronkelijke tijd,
stelt u de timer apnieuw in.

Deli ger kan met een ing worden bediend.
Voor het eerste gebruik moet u de beschermfolie van de batterij aan
de achterkant van de afstandsbediening verwijderen.

ON - verlichting inschakelen/slinger activeren

2H - de timer instellen op 2 uur

4H - de timer instellen op 4 uur

6H - de timer instellen op 6 uur

8H - de timer instellen op 8 uur

OFF - verlichting uitschakelen

ES | Transformador

Especificaciones técnicas

Color: negro

Potencia: 24 W

Proteccion: P44

Voltaje de alimentacién: 100-240 V CA/50-60 Hz/80 V CC

Descripcion del dispositivo

“Connecting System Premium” es un sistema de cadenas de
iluminacion que se puede ampliar hasta un maximo de 2000 LED
Premium. Utilizar Gni con cadenas de il 6n EMOS
Premium Connect. No conectar al sistema de iluminacion EMOS
Standard Connect.

Instalacion y montaje

Las fuentes de luz no se pueden cambiar.

Si el aislamiento del cable esta dafiado, no lo conecte a la fuente
de alimentacion.

No conecte la cadena de luces a la fuente de alimentacion si esta
dentro del embalaje.

No conecte partes de esta cadena de luces con partes de cadenas
de luces de otro fabricante ni con cadenas de luces del sistema
EMOS Standard Connect. Esto significa que este producto no debe
conectarse a una cadena de luces, transformador o sistema de
conexion por cable de otra marca.




La conexidn se realiza tnicamente mediante los conectores sumi-
nistrados. Todos los extremos abiertos deben sellarse antes de su
uso. Es decir, antes de ponerlo en marcha, compruebe que el tapon
del extremo que rodea el conector esté bien cerrado.

En caso de que sea necesario sustituir el cable de conexién o
la cadena de luces debido a dafios, utilice dnicamente cables
homologados por el fabricante.

Si la fuente de luz sufre roturas o dafios, este producto no se debe
utilizar ni debe quedar bajo la tension eléctrica. Se debe eliminar
de forma segura.

Este dispositivo no esta destinado para su uso por nifios u otras
personas cuya capacidad fisica, sensorial o mental o su experiencia
0 i no sean sufici para utilizar el dispositivo de
forma segura, a menos que lo hagan bajo supervisidn o tras recibir
instrucciones sobre el uso adecuado del dispositivo por parte del
responsable de su sequridad.

Es necesario vigilar que los nifios no jueguen con el dispositivo.
Este producto contiene pilas de botdn. Las pilas de boton suponen
un grave peligro si se ingieren. Mantenga fuera del alcance de los
nifios. Si se ingiere una pila o se sospecha que se ha ingerido, acuda
inmediatamente al médico.

Este producto esté disefiado para una iluminacion decorativa.

Este producto no es un juguete. jManténgalo fuera del alcance
de los nifios!

ADVERTENCIA: RESPETE LA POLARIDAD. LOS CONECTORES
DE LA CADENA DEBEN UNIRSE SEGUN LA IMAGEN NUMERO 1.
ADVERTENCIA: ESTE PRODUCTO NO DEBE UTILIZARSE SIN LAS
JUNTAS ADECUADAS.

ADVERTENCIA: RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA. NO UTILIZAR
SI LAS FUENTES DE LUZ ESTAN DARADAS 0 FALTAN.

Control y funciones

Temporizador (T):

Esta cadena luminosa tiene un temporizador incorporado. En el
temporizador puede elegir entre 2, 4, 6 u 8 horas. EL temporizador
se activa pulsando el boton situado en el cuerpo del adaptador, que
se iluminara en verde al activarse.

La primera vez que pulse el botdn del adaptador, la cadena se
iluminard de forma continua.

Alpulsar el botdn del adaptador por segunda vez, la cadena parpa-
dearé dos veces, lo que indica que ha activado el temporizador para
2horas. Tras activar el temporizador se encenderd el LED verde del
adaptador y la cadena permanecerd iluminada durante 2 horas;
después, se apagara automaticamente y permanecerd apagada
durante 22 horas.

Del mismo modo, puede activar el temporizador para4, 6 y 8 horas. La
cadena parpadearé tantas veces como horas haya programado en el
temporizador, y luego funcionaré en los intervalos establecidos hasta
que la desconecte de a red eléctrica o hasta que pulse el botdn del
adaptador por sexta vez, desactivando asi el temporizador y apagando
(a cadena al mismo tiempo

El adaptador dispone de una funcién de memoria que guarda el
iltimo modo de temporizador seleccionado.

Ejemplo:

La cadena se pondrd en marcha el 1 de diciembre a las 16:00 horas.
Cuando se activa el temporizador para 6 horas, permanecerd
encendido hasta las 00:00 y luego se apagara autométicamente. El 2
dediciembre se encenderd autométicamente a las 18:00y se apagara
de nuevo a medianoche. Esto significa que basta con encender la
cadena una vez y funcionard automaticamente hasta que la apague.
Cambio de configuracion del tiempo durante el fi i

Si desea cambiar la hora de encendido y apagado automtico a otra
diferente (por ejemplo, 19:00-01:00 h), simplemente apague el
temporizador a la hora deseada pulsando el boton (si esta encendido)
y vuelva a encenderlo.

Advertencia: El temporizador se puede desajustar unos minutos
al mes. Si desea volver a la hora de encendido original, vuelva a
configurar el temporizador.

Lacadena de luces se puede controlar con un mando a distancia.
Antes de utilizarlo por primera vez, debe retirar la pelicula protectora
de la baterfa de la parte posterior del mando.

ON - encender las luces/activacion de la cadena

2H - activacion del temporizador durante 2 horas

4H - activacion del temporizador durante 4 horas

6H - activacion del temporizador durante 6 horas

8H - activacion del temporizador durante 8 horas

OFF - apagar las luces

PT | Transformador

Especificagdes técnicas

Cor: preto

Poténcia: 24 W

Classificagdo da caixa: IP44

Tensdo de alimentagao: 100-240 V CA/50-60 Hz/80 V CC

Descrigdo do dispositivo

0 Sistema de Ligagdo Premium é um sistema de correntes de luzes
que pode ser expandido até um maximo de 2000 LEDs Premium.
Utilize apenas com correntes de luzes EMOS Premium Connect. Nao
ligue o sistema de iluminagéo EMOS Standard Connect.

Instalagéo e montagem

As fontes de luz ndo séo substituiveis.

Se o isolamento do condutor estiver danificado, néo ligue a fonte
de alimentagao.

Nao ligue a corrente de luzes a fonte de alimentag&o enquanto esta
ainda estiver dentro da embalagem

Néo interligue componentes destas correntes de luzes com com-
ponentes de correntes de luzes de outro fabricante ou de correntes
de luzes do sistema EMOS Standard Connect. Ou seja, o produto ndo
deve ser ligado a correntes de luzes, transformadores ou sistemas
de ligagdo por cabos de outras marcas.

A ligagdo deve ser efetuada exclusivamente com os conectores
fornecidos. Todas as extremidades abertas devem ser vedadas antes
da utilizagdo. Ou seja, antes de utilizar o dispositivo, verifique se 0
tampéo terminal do conector fémea esté fechado




Caso seja necessario substituir o cabo de ligagao ou a corrente de
luzes devido a danos, utilize apenas cabos aprovados pelo fabricante.
Caso a fonte de luz se parta ou fique danificada, ndo utilize o produto
nem o deixe ligado a fonte de alimentagdo. Em vez disso, elimine-o0
de forma segura e ecoldgica.

0 aparelho ndo se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo
criangas) cuja incapacidade fisica, sensorial ou mental, ou a falta de
experiéncia e conhecimentos impecam uma utilizagao sequra, exceto
se forem supervisionadas ou instruidas na utilizagao do aparelho por
uma pessoa responsavel pela sua seguranga.

As criangas tém de ser constantemente supervisionadas, para
garantir que ndo brincam com o aparelho.

Este produto contém pilhas de botdo. As pilhas de botdo representam
um risco grave em caso de ingestdo. Mantenha fora do alcance das
criangas. Se engolir uma pilha ou suspeitar que uma pilha foi engolida,
procure assisténcia médica imediatamente.

0 produto foi concebido para a iluminagéo decorativa.

0 produto ndo ¢ um brinquedo; ndo permita que seja manipulado
por criangas!

AVISO - RESPEITE A POLARIDADE. 0S CONECTORES DA CORREN-
TE DEVEM SER LIGADOS DE ACORDO COM A IMAGEM NUMERO 1.
AVISO - ESTE PRODUTO NAO DEVE SER UTILIZADO SEM 0S
VEDANTES ADEQUADOS.

AVISO- RISCO DE CHOQUE ELETRICO. NAO UTILIZE COM FONTES
DE LUZ EM FALTA OU DANIFICADAS.

Comandos e fungdes

Temporizador (T):
Este conjunto de luzes tem um temporizador incorporado. Pode
selecionar temporizadores definidos para 2, 4, 6 ou 8 horas. Para
ativar o temporizador, prima o botdo no corpo do adaptador; este
acender-se-a a verde quando ativado.
Ao premir o botdo do adaptador pela primeira vez, as correntes de
luzes acendem-se de forma continua.
Ao premir o botdo do adaptador pela segunda vez, as correntes
de luzes piscam duas vezes, indicando que ativou o temporizador
para 2 horas. Depois de ativado o temporizador, acender-se-a um
LED verde no adaptador e as correntes de luzes permanecerdo
acesas durante 2 horas, apds o que se desligardo automaticamente
e permanecerdo desligadas durante 22 horas.
Do mesmo modo, pode definir o temporizador para 4, 6 ou 8 horas. As
correntes de luzes piscam sempre o nimero de vezes correspondente
a0 nimero de horas definido no temporizador; em seguida, conti-
nuardo a funcionar nos intervalos definidos até serem desligadas
da rede elétrica ou até premir o botdo do adaptador pela sexta vez,
o assim o temporizador e desligando as correntes de luzes.
0 adaptador dispde de uma fungao de memdria que conserva o
tltimo modo de temporizador selecionado.
Exemplo:
A corrente de luzes  ligada no dia 1 de dezembro, as 16:00. Apds a
ativagdo do temporizador, a corrente de luzes permanecerd acesa
durante 6 horas, até as 00.00, desligando-se depois automaticamente.
No dia 2 de dezembro, ligar-se-d automaticamente ds 18:00e voltara
a desligar-se as 00:00. Isto significa que a corrente de luzes sd tem

de ser ligada uma vez e 3 3 acender-se

desta forma até ser desligada.

Alterar as definigdes do temporizador durante o funcionamento:
Se pretender alterar a hora a que a luz se liga e desliga automatica-
mente, por exemplo das 19:00 as 01:00, basta premir o botéo para
desligar o temporizador & hora pretendida, caso este esteja ligado,
e, em seguida, voltar a ligé-lo.

Aviso: 0 temporizador pode apresentar um desvio de alguns minutos
por més. Se pretender ajustar novamente a hora de ligagdo para a
hora ariginal, defina novamente o temporizador.

Acorrente de luzes pode ser alternada entre diferentes modos
através do telecomando.

Antes da utilizagdo, retire a pelicula protetora da pilha situada na
parte posterior do telecomando.

ON - ligar as luzes/ativar a corrente de luzes

2H - ativar o temporizador para 2 horas

4H - ativar o temporizador para 4 horas

6H - ativar o temporizador para 6 horas

8H - ativar o temporizador para 8 horas

OFF - desligar as luzes

GRICY | MetooxnpoTLo

Texvikég mpodLoy popéc

Xpujpar: povpo

loxug: 24 W

Babdg mpoataoiog mepBAipatoc: 1P44

Tdon tpogodooiag: 100-240 V AC/50-60 Hz/80 V DC

Neprypapn GUOKEVAG

To Connecting System Premium eivat évar obotnpa
YPAGVTaG QwTLopol Tou pmopet vor emektoBel e wg kot
2.000 Premium LED. Xpnatpomotettat pévo pe tn yipAdvta
Quwtiopol EMOS Premium Connect. Mnv To GuvO£€Te e T0
ovotnpo pwtopod EMOS Standard Connect.

Eykatdataon kot ouvappoAdynon

Tor Noreéikior dev ETdEKOVTOL AVTIKOTAOTAON.

Av 1 pévwon Tou aywyol £xel umootel {npLd, dev TpEmeL
V0L OUVOEETON OTO PEDOL

Mnv ouvdEete T yLPAGVTO QWTLOHOU OTO Pediia eVl Elvat
Héoa otn ouokevooio,

Mnv ouVdEETE TUALOTO QUTAG TNG YLPAGVTOG (YWTLOLOU He
THAKOTO YIPAGVTOG (QWTLOHOU GMOU KaTaoKeuaoT 1 e
T yLpAdvta pwtiopod Tov ouotipatog EMOS Standard
Connect. AnAadr, 0 Ttpoldy Oev TPEMEL Vo ouVdEETaL
e YLPAGVTEG QWTLOHOY, HETOOXNHOTLOTEG ) oUOTAHOTY
0UvOEoNG KoAwdwang GAANG HApKaC,

H olvdeon mpoypotonoteltat pe xpAon Hévo twy
TopeXOUeVIV ouVOEOHWY. DNt T QVOLKTA GKpO TEPETEL
var agpoyiovtat TpLv amé ) xpAon. AnAadn, mpotod
¥pnoomotoete T ouokeur, Befowwbelte 6t To akpoio
Boopa yopw omd 1o Pig TG Tpidag elva KAeLoTo.




e mep{mwon mou To keAwdlo ovvdeong f N ytpAdvta
QWTLOHOD TPETEL var avTkaTaotoBel Adyw (NG, xpnot-
pomotriote HOvO KaAwdLot Tor omoir eva eyKeKpLUEVEL OO
TOV KOTOOKEVAOTH.

e MePIMTWON MOV KAMOLO ApMEKL OMéoeL f) umooTel
NG, HnV XPOLLOTOLOETE TO TIPOLGV KO LNV TO OYF0ETE
OLVOEDEHEVD OTO PEUHD. ATOppLYTE TO e oo TpoTO
(KOG TtPOg TO TEPLRGANOV.

H ouokeur} Oev mpoopiCetat yiar xprion amd dropa (ou-
UnepUApBOVOLEVWY TOUDLLV) TWY OTTOLWY 1) OWHOTIKI,
owoBnpLak A dtovontik votépnon f n EMeyn melpag
KOL YVWOEWY OEV EMLTPENEL TNV oA XPAON TG, EKTOC
€6V emLTnpolvTat f €gouv AdBeL 0dnyleg yio T ¥prion g
omd GTOpO TToL Elvart UTEVBUVO Lot TV OPBAELG TOUG,
Tor ToudLG: TPEMEL vt TEAOUV TIGVTOTE UG EMLTAPNON, €T0L
Wote vor dlaopahotel 6Tt dev mai{ouv e Tr oUoKeUr.
Autd 1o Tpoldv TepLéeL pmanapieg TUMoY Koupmiov. Ot
Unotapieg Tomou koupmol evéyouv coBapd kivduvo oe
Tiep{mTwon Kommoong. PuAGoooVTaL LaKpLd omd Tondid. e
TIEPUTTLION KATATTOONG HLOG MITOTap{og TUMOU KOUWTLoU A av
unoydeote OTL éxel kaomoBel pmortaplo THTO KOUWTL,
{ntrote opéowg ompukry BorBetat.

To mpoldv €xel oxedLaotel ylor xprion wg OLOKOOHNTKAG
QWTLOPAG,

To mpoidv dev elvor matvidy, pnv to divete og ToudLd!
MPOEIAOMOIHEH — THPEITE THN NMOAIKOTHTA. Ol
IYNAETHPEX THE AAYZIAAL MPEMEI NA ZYNAEOOYN
ZYM®QNA ME THN EIKONA APIOMOX 1
MPOEIAOMOIHEH — AYTO TO MPOION AEN MPENEI
NA XPHZIMOMOIEITAI XQPIZ TA KATAAAHAA MAPEM-
BYIMATA.

MPOEIAOMOIHEH — KINAYNOZ HAEKTPOMAHZIAL.
NA MHN XPHZIMONMOIEITAI EAN AEINOYN H EXOYN
YNOZTEI ZHMIA KAMOIA AAMIMAKIA.

Xeplotipla ko Aettoupyieg

Xpovodtakomng (T):

AUTEC 0L YIPAGVTEG PWTLOHOU £XOVV EVOWHATWHEVO
XpovodLakOTTn. Mmope(te var emAESETe KMot amo TG
pubpiceLg 2, 4, 6 1) 8 wptv atov xpovodLakomn. Mo vat
EVEPYOTIOLOETE TOV XPOVODLOKOTTTN, TIOTTTE TO KOUWT OTO
OO Tou TPoYodoTkol. Otav evepyomotndel, Bor avdye
e POV XpWpoL.

ME T0 TIPUJTO TGTNHO TOL KOUUTILO) TOU TPOYODOTIKOY, N
YIPAGVTOl QWTLOLOY CVGBEL QUVEKWIC,

Me 10 BEUTEPO TATNHO TOL KOUUTILOU TOU TPOPODOTIKOY,
N YPAGVTO QUTLopoU avaBooBrivel B0 Popég, umodel-
KVOOVTOG OTL €XETE EVEPYOTIOLAOEL TOV XPOVODLOKOTTN
Ylo 2 Wpeg, MO evepyomotndel o xpovodiokamng, Bo
avayet évo tpdovo LED ato Tpopodotikd, kat N yipAdvta
QWTLOHOY Bot Topatpe(vEL VOEVN YLt 2 WPEG, KL KOTOTWY
o oBroeL cutdpomo Ko Bot Topalelvel oBnaT yLot 22 wpeg

Oplofwg, pmopeite vor puBLICETE TOV XPOVODLOKETTN OTLG 4,

61 8 Wpeg. H yipAdvta puwtiopod Ba avoBooBrivel mvta

T60€G (PopéG 00 Elvar oL Wpeg Tou publiioare otov ¥po-

vodLokémTn. Oa ouvex{oet va Aettoupyet ota puBpLopévar

XPOVIKG DLOOTALOT EXPL VOt TNV OMOOUVOECETE amd T0

PEVHO ) PEXPL VO TIOTAGETE TO KOUWTE TOU TPOPODOTIKOY

€Kt (QOpd, OTTEVEPYOTOLVTOG KOT QUTOV TOV TPOTO Tov

XPOVOBLAKATTN Kot GBVOVTOG T YLPAGVTOl QUTLOHOD.

To tpoyodotikd dlaBétel piar Aettoupyia pvipng mov

Statnpel v tehevtaia emtheypévn Aettoupyiar xpo-

vodLokomTn.

Mapddetypo:

H yipAdvia pwiapot avdpet v 1n Aekerfpiov otig 6 10

andyeupe. Otav evepyorrounBel, Oa mopoieiver avepiévn

yia 6 wpeg, LéxpL g 12 tar peadvuyta, kot (etd Ba aprioet

autduarta. 2t 2 AekepBpiov o avdyet autduata oti¢ 6 1o

anoyeua ket Ba oPrioet favd Ta peadvuyTa. Autd onpadvet

Ot N yipAdviar pwiiopoU mpémet ver evepyomonBel 116vo

o opd kou B auvexioeL va avdpeL uTdpOT e QUTOY

0V TPOTIO LIEXPL VOt TV QTTEVEDYOTTOLTIOETE.

AMayi Twv puBpicewv Tov xpovodiakdmn Katd

OudpkeLa g Aettoupyiag:

Av emBupieite vor aAMGeTe TV Wpot tov ot avdBel kot Bot

OprveL ouTépoTo N YLpAGvTa pwTopol (ry. 19:00—01:00),

TIOTAOTE OMAWG TO KOUHL Yot Vo atevepyomoLioeTe Tov

¥povodtokérmtn v embupunti wpa (edv elval evepyo-

TIOUNEVOG) KO, OTT) OUVEXELY, EVEPYOTIOLAOTE TOV {OVAL.

[pogtdomoinon: O ypovodiakomtng Umopel v amokA{vel

Kotd Alya Aerred avd prva. Av BéAte var puBuioete tov

XpovodLakortn var evepyomounBel avd v apxki woa,

pubuiote &avd Tov xpovodLokormm.

Mropeite vo cAAGEeTe T Aettoupyiartng yipAdvag puit-

apob WVTOG TO THA ip

AQOLPEDTE TNV TPOOTATEVTIKT HEPBPAVN TG Hranaplog omd

0 Tt{ow [€pog oL TNAEKELpLoTnpiov TpL amd T xprion.

ON — dvappia Tng yipAdvtag/evepyomolnon tng ytpAdviag
QWTLopo

2H — evepyomo(nan Tou povodLaKOTTN yLot 2 WPES

4H — evepyomo(non Tou XpovodLaKOTTn yLot 4 WpEg

6H — evepyomo(non Tou XpovodLaKoTTn yLo 6 Wpeg

8H — evepyomo(non Tou povodLaKomTn yLo 8 Wpeg

OFF — oBfioto g yipAdvtag

SE | Transformer

Tekniska specifikationer

Férg: svart

Effekt: 24 W

Kapslingsklass: IP44

Matningsspanning: 100-240 V AC/50-60 Hz/80 V DC




Beskrivning av enheten

Connecting System Premium &r ett ljusslingssystem som kan uttkas
till maximalt 2 000 Premium-lysdioder. Anvand endast tillsammans
med EMOS Premium Connect-ljusslingor. Far inte anslutas till
belysningssystemet EMOS Standard Connect.

Installation och montering

Ljuskallorna gar inte att byta.

Om ledarens isolering &r skadad far du inte ansluta den till elnétet.
Anslut inte slingan till elndtet da den fortfarande ligger i
forpackningen.

Koppla inte ihop delar av dessa jusslingor med delar av ljusslingor
frén en annan tillverkare eller med ljusslingor fréan EMOS Standard
Connect-systemet. Det innebér att produkten inte far anslutas till
ljusslingor, transformatorer eller anslutningssystem av andra mérken.
Anslutning far endast utftras med hjalp av de medffljande anslut-
ningsdonen. Alla dppna andar maste forslutas fore anvéndning.
Dvs. innan du anvander enheten ska du kontrollera att pluggen runt
uttagskontakten dr sténgd.

0Om anslutningskabeln eller ljusslingan maste bytas ut pa grund av
skador, anvand endast kablar som godkénts av tillverkaren.

Om ljuskallan gar stnder eller skadas ska du nte anvanda produkten
eller ata den vara ansluten till elnatet. Ska kasseras pa ett sakert
och miljdvanligt satt.

Produkten & inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn)
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller brist pa
erfarenhet, vilket forhindrar saker anvéndning. Detta sévida de inte
dvervakas eller instrueras av en person som ansvarar for deras
sakerhet under anvandningen av produkten.

Barn maste alltid hallas under uppsikt sa att de inte leker med
apparaten.

Denna produkt innehdller knappbatterier. Knappbatterier utgor
en allvarlig risk om de svéljs. Forvaras oatkomlig for barn. Om
en cell svaljs eller om du misstanker att en cell har svljts, sok
omedelbart [akarhjalp.

Produkten & framtagen som dekorativ belysning.

Produkten &r ingen leksak; stt den inte i handerna pa barn!
VARNING - FOLJ POLARITETEN. KEDJEKONTAKTERNA MASTE
ANSLUTAS ENLIGT BILD NUMMER 1.

VARNING - DENNA PRODUKT FAR INTE ANVANDAS UTAN
LAMPLIGA PACKNINGAR.

VARNING - RISK FOR ELEKTRISK STGT. FAR INTE ANVANDAS OM
LJUSKALLORNA SAKNAS ELLER AR SKADADE.

Kontroller och funktioner

Timer (T):

De har ljusslingorna r férsedda med en inbyggd timer. Du kan vlja
mellan timers installda pa 2, 4, 6 eller 8 timmar. For att aktivera
timern trycker du p knappen pa adaptern. Den lyser med et gront
sken ndr den dr aktiverad.

Nar du trycker pa
ett fast sken.

Nar du trycker pa adapterknappen en andra gang blinkar ljusslingan
tv ganger, vilket visar att du har aktiverat timern for 2 timmar. Nar

med

ppen en gang tands ljussling

timern aktiveras tands en gron lysdiod pa adaptern och ljusslingan
lyser i 2 timmar, varefter den sténgs av automatiskt och forblir
sldckt i 22 timmar.

P& samma sétt kan du stalla in timern pa 4, 6 eller 8 timmar.
Ljusslingan blinkar alltid det antal ganger som motsvarar det antal
timmar du har stéllt in pa timern. Dérefter fortsétter den att lysa
enligt de installda intervallen tills du kopplar bort den fran elnétet
eller trycker pa knappen pa adaptern for sjétte gangen, varvid timern
avaktiveras och [jusslingan slés av.

Adaptern har en minnesfunktion som lagrar det senast valda
timerlaget.

Exempel:

Ljusslingan tands den 1 december kl. 18:00. Nér den har tands lyser
den i 6 timmar fram till kL. 00:00, varefter den slocknar automatiskt.
Den 2 december slas den pa automatiskt ki. 18:00 och stangs av
igen vid midnatt. Det innebdr att (jusslingan bara behdver téndas
en gang, varefter den automatiskt fortsétter att lysa p detta sétt
tills du sténger av den.

Andra timerinstallningarna under drift:

Om du vill &ndra tiden da lampan automatiskt tands och slacks
(tex. k. 19:00-01:00) trycker du helt enkelt pa knappen for att
sténga av timern vid tnskad tidpunkt (om den &r paslagen) och
slar sedan pa den igen.

Varning: Timern kan avvika med nagra minuter per manad. Om
du vill aterstalla starttimern till den ursprungliga tiden, staller
du in timern pa nytt.

Ljusslingan kan stéllas in i olika lagen med hjilp av en
fjarrkontroll.

Ta bort skyddsfilmen fran batteriet pa fjarrkontrollens baksida
innan du anvander den.

ON - tand lamporna/sétt pa ljusslingan

2H - stéll in timern pa 2 timmar

4H - stll in timern pa 4 timmar

6H - stallin timern pa 6 timmar

8H - stallin timern pa 8 timmar

OFF - sléck lamporna

FI | Muuntaja

Tekniset tiedot

Véri: musta

Teho: 24W

Kotelon luokitus: P44

Sydttjannite: 100-240 V AC / 50-60 Hz / 80 V DC

Laitteen kuvaus

Connecting System Premium on valosarja, jota voidaan laajentaa
enintéén 2 000 Premium-LED-valoon. Kaytd vain EMOS Premium
Connect -valosarjojen kanssa. Al liité laitteita EMOS Standard
Connect -valaistusjarjestelmaan.

Asentaminen ja kokoaminen
Valonléhteitd ei voi vaihtaa.
Jos johdon eristys on vaurioitunut, &la kytke laitetta verkkovirtaan.



Al lita valosarjaa virransydttdon, kun se on viela pakkauksessaan.

Atz yhdista niden valosarjojen osia toisen valmistajan valosarjojen

osiin tai EMOS Standard Connect -jarjestelman valosarjoihin. Toisin

sanoen, tuotetta ei saa kytked muiden valmistajien valosarjoihin,

muuntajiin tai kaapelointijérjestelmiin.

Liitantd tehdaan kayttamallé ainoastaan mukana toimitettuja

liittimid. Kaikki avoimet paat on suljettava ennen kayttda. Toisin

sanoen, ennen laitteen kéyttoa tarkista, ettd pistorasian liittimen

ymparilla oleva suojus on Kiinni.

Jos litoskaapeli tai valosarja on vaihdettava vaurion vuoksi, kéyta

ainoastaan valmistajan hyvaksymid kaapeleita

Jos valonlahde rikkoutuu tai vaurioituu, &la kéyta tuotetta tai jata

sitd kytkettyna virtalahteeseen. Havita se sen sijaan turvallisella ja

ympéristdystavalliselld tavalla.

Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien

lapset) kéytettavaksi, joiden fyysinen, aistillinen tai henkinen
javaisuus tai ja asi puute estdd

turvallisen kaytdn, ellei heidan turvallisuudestaan vastaava henkild

valvo tai opasta heita laitteen kaytossd.

Lapsia on aina valvottava, jotta he eivét leiki laitteella.

Tama tuote sisaltda nappiparistoja. Nappiparistot ovat vakava

vaara, jos ne nielaistaan. Pidettava pois lasten ulottuvilta. Jos

paristo nie tai epiilet, etta sellainen on nielty, hakeudu

valittomasti (aakariin.

Tuote on tarkoitettu sisustusvaloksi.

Tuote ei ole lelu; &3 anna sitd lasten kasiin!

VAROITUS - NOUDATA NAPOJA. KETJUN LITTIMET ON KYTKET-

TAVA KUVA 1:N MUKAISESTI.

VAROITUS - TATA TUOTETTA EI SAA KAYTTAA ILMAN SOPIVIA

TIVISTEITA.

VAROITUS - SAHKOISKUN VAARA. ALA KAYTA, JOS VALONLAH-

TEET PUUTTUVAT TAI OVAT VAURIOITUNEET.

Ohjaimet ja toiminnot

Ajastin (T):

Téssa valosarjassa on sisadnrakennettu ajastin. Voit valita ajas-

timista, jotka on asetettu 2, 4, 6 tai 8 tunniksi. Kéynnista ajastin

painamalla sovittimen rungossa olevaa painiketta; se syttyy vihreaksi,

kun ajastin on kdynnistynyt.

Kun adapterin painiketta painetaan ensimmisen kerran, valosarja

syttyy palamaan jatkuvasti.

Kun painat sovitinpainiketta toisen kerran, valosarja vilkkuu kahdesti,

mika osoittaa, ettd olet asettanut ajastimen kahdeksi tunniksi. Kun

ajastin kdynnistyy, sovittimessa syttyy vihred LED-valo ja valosarja

palaa 2 tuntia, minka jalkeen se sammuu automaattisesti ja pysyy

sammutettuna 22 tuntia.

Vastaavasti voit asettaa ajastimen 4, 6 tai 8 tuntiin. Valosarja vilkkuu

aina niin monta kertaa kuin ajastimeen on asetettu tunteja; sen

jalkeen se jatkaa toimintaansa asetetuin valiajoin, kunnes irrotat sen

pistorasiasta tai painat adapterin painiketta kuudetta kertaa, jolloin

ajastin kytkeytyy pois paaltd ja valosarja sammuu.

Sovittimessa on muistitoiminto, joka tallentaa viimeksi

valitun ajastintilan.

Esimerkki:

Valosarja sytytetaan 1. joulukuuta klo 18.00. Valot pysyvat paéllé 6
tuntia klo 00.00 asti, minka félkeen ne sammuvat automaattisesti. 2.
Jjoulukuuta se kytkeytyy péélle automaattisesti klo 16.00 ja sammuu
taas keskiydlla. Tamatarkoittaa, etta valosarja tarvitsee kytked paélle
vain kerran, ja se pysyy automaattisesti paallé télla tavalla, kunnes
kytket sen pois paata.

Ajastinasetusten muuttaminen kayton aikana:

Jos haluat muuttaa valon automaattisen syttymis- ja sammu-
tusajan (esim. klo 19.00-01.00), paina painiketta, jotta ajastin
sammuu haluttuna ajankohtana (jos se on paalla), ja kytke se
sitten uudelleen péalle.

Varoitus: Ajastin voi poiketa muutaman minuutin verran kuukaudessa.
Jos haluat palauttaa kéynnistysajastimen alkuperéiseen aikaan,
aseta ajastin uudelleen.

Valosarjaa voi ohjata kaukosaatimella eri tiloihin.

Poista kaukosaatimen takapuolelta paristoa suojaava kalvo
ennen kyttod.
ON - kytke valot pélle/kytke valosarja paalle
2H - aseta ajastin 2 tunniksi

4H - aseta ajastin 4 tunniksi

6H - aseta ajastin 6 tunniksi

8H - aseta ajastin 8 tunniksi

OFF - sammuta valot

DK | Transformer

Tekniske specifikationer

Farve: sort

Effekt: 24 W

Kapslingsklasse: P44

Forsyningsspanding: 100-240 V AC/50-60 Hz/80 V DC

Beskrivelse af enheden

Connecting System Premium er et system af lyskader, der kan
udvides til maksimalt 2.000 forsteklasses LED'er. Ma kun bruges
sammen med EMOS Premium Connect-lyskeeder. M ikke sluttes til
EMOS Standard Connect-belysningssystemet.

Installation og samling

Lyskilderne kan ikke udskiftes.

Hvis lederens isolering er beskadiget, ma den ikke sluttes til
stramforsyningen.

Slut ikke lyskaden til stromforsyningen, hvis den stadig er i
emballagen.

Du mé ikke forbinde dele af disse lyskeeder med dele af lyskeeder
fra en anden producent eller med lyskader fra EMOS Standard
Connect-systemet. Det vil sige, at produktet ikke mé forbindes
med lyskeeder, transformere eller kabeltilslutningssystemer af
andre marker.

Tilslutning sker kun ved hjelp af de medfelgende stik. Alle dbne
ender skal lukkes for brug. Det vil sige, at du skal kontrollere, at
endeproppen omkring stikkontakten er lukket, far du bruger enheden.




Hvis tilslutningskablet eller lyskaeden skal udskiftes pa grund af
skader, ma du kun bruge kabler, der er godkendt af producenten.
Hvis lyskilden gar i stykker eller bliver beskadiget, mé du ikke bruge
produktet eller lade det vaere tilsluttet stramforsyningen. Bortskaf
den i stedet pa en sikker og miljevenlig made.

Apparatet er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder
barn), hvis fysiske, sensoriske eller mentale handicap eller mang-
lende erfaring og ekspertise forhindrer sikker brug, medmindre de
overvages eller instrueres i brugen af apparatet af en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed.

Barn skal altid vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger
med apparatet.

Dette produkt indeholder knapceller. Knapceller udgar en alvorlig fare,
hvis de sluges. Opbevares utilgaengeligt for barn. Hvis en knapcelle er
blevet slugt, eller hvis du har mistanke om, at en knapcelle er blevet
slugt, skal du straks soge lzegehjzlp

Produktet er designet til dekorativ belysning.

Produktet er ikke et legetaj. Overlad det aldrig til barn!

ADVARSEL - OVERHOLD POLARITETEN. KADEFORBINDELSERNE
SKAL SAMLES | HENHOLD TIL BILLEDE NUMMER 1.
ADVARSEL - DETTE PRODUKT MA IKKE BRUGES UDEN PASSENDE
PAKNINGER.

ADVARSEL - RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D. MA IKKE BRUGES MED
MANGLENDE ELLER BESKADIGEDE LYSKILDER.

Betjeningselementer og funktioner

Timer (T):

Disse lyskaeder har en indbygget timer. Du kan velge mellem timere
indstillet til 2, 4, 6 eller 8 timer. For at aktivere timeren skal du trykke
pa knappen pa adapteren; den lyser grent, nar den er aktiveret.

Nar du trykker pa adapterknappen for forste gang, lyser lyskaden
med fast lys.

Nar du trykker pa adapterknappen for anden gang, blinker lyskzeden
to gange, hvilket angiver, at du har indstillet timeren til 2 timer. Nar
timeren aktiveres, lyser en gren LED pa adapteren, og lyskeeden
forbliver taendt i 2 timer, hvorefter den slukkes automatisk og
forbliver slukket i 22 timer.

P& samme méde kan du indstille timeren til 4, 6 eller 8 timer.
Lyskaeden vil altid blinke det antal gange, der svarer il det antal
timer, du har indstillet pa timeren; den vil derefter fortsatte med
at lyse med de indstillede intervaller, indtil du traekker stikket ud af
stikkontakten eller trykker pa knappen pa adapteren for sjette gang,
hvorved timeren deaktiveres, og lyskeeden slukkes.

Ad der gemmer den senest

har
valgte timertilstand.

Eksempel:

Lyskeeden taendes den 1. december ki. 18.00. Nér tiden er gaet,
forbliver lyset tendt i 6 timer indtil kL. 00.00, hvorefter det slukkes
automatisk. Den 2. december teendes den automatisk kl. 18 00 og
slukkes igen ved midnat. Det betyder, at lyskaeden kun skal teendes
éngang, og den vil automatisk fortsztte med at lyse pa denne made,
indtil du slukker den.

[ndring af timerindstillingerne under drift:

Hvis du nsker at ndre det tidsrum, hvor lyset automatisk tzendes
0 slukkes (f.eks. kL. 19.00-01.00), skal du blot trykke pa knappen
for at slukke timeren pa det enskede tidspunkt (hvis den er taendt)
og derefter tznde den igen.

Advarsel: Timeren kan afvige med et par minutter pr. méned. Hvis
du vil justere tilbage til det oprindelige tidspunkt,
skal du indstille timeren igen.

Lyskaden kan skiftes til forskellige tilstande ved hjlp af
en fiernbetjening.

Fiern den beskyttende batterifolie fra bagsiden af fjernbetjeningen
for brug.

ON - teend lyset/teend lyskeeden

2H - indstil timeren til 2 timer

AH - indstil timeren til 4 timer

6H ~ indstil timeren til 6 timer

8H - indstil timeren til 8 timer

OFF - sluk lyset







GARANCIJSKI LIST

1. Firma in naslov sedeza garanta: EMOS SI, d.0.0., Rimska cesta 92, 3311 §empeter v Savinjski dolini

2. Datum dobave blaga:
3. Podatki, ki identificirajo blago:

ZNAMKA: LED povezovalni sistem

TIP:

4. Garant jamci za lastnosti li brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki zatne teci z dobavo blaga potroSniku.

5. Pravice potro3nika, ¢e blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:
te blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje §pecwﬁkacij alinima lastnosti, navedenih v garancijskem listu ali oglaSevalskem
sporotilu, lahko potroSnik najprej zahteva odpravo napak. Ce napake niso odpravijene v skupno 30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali
pooblasceni servis od potrosnika prejel zahtevo za odpravo napak, mora proizvajalec potrosniku brezplatno zamenjati blago z enakim, novim
in brezhibnim blagom. Rok iz prejSnjega odstavka se lahko podalj$a na najkrajsi Cas, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave,
vendar za najvec 15 dni. Pri doloCitvi podalj$ roka se upostevajo narava in komplek blaga, narava in resnost neskladnosti ter
napor, ki je potreben za dokoncanje popravila ali 0 tevilu dni za podaljSanje roka n razlogih za njegovo podaljanje proizvajalec
obvesti potrosnika pred potekom roka 30 dni.
fe proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podalj$anja roka ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko potrosnik zahteva vracilo
celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno zniZanje kupnine.
Ce potrosnik zahteva sorazmerno znizanje kupnine, je znizanje kupnine sorazmerno zmanjanju vrednosti blaga, ki ga je potro$nik prejel,
v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ce bi bilo skladno.
Ne glede na zgoraj navedeno lahko potrosnik zahteva vratilo placanega zneska od proizvajalca, ce se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh
od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim proizvajalec izda nov garancijski list.
Proizvajalec oziroma poobla$teni servis lahko potroSniku za tas popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna garancija, zagotovi
brezplacno uporabo podobnega blaga.
Ce proizvajalec potrosniku ne zagotovi nadomestnega blaga v zatasno uporabo, ima potronik pravico uveljavijati $kodo, ki jo je utrpel,
ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune izvrsitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravijanju okvar oziroma nad itvi blaga
znovim, placa proizvajalec.

6. Postopek, ki ga mora potro$nik uporabiti za uveljavljanje garancije:
Potro3nik obvesti garanta pisno po posti, po e-posti ali osebno pri pooblasé servisu s predlozitvijo dokazil o velj i garancije

in nemudoma omogoci pregled blaga.

0b prijavi mora priloZiti kopijo ratuna o nakupu in natanno navesti razloge oziroma zahtevek.

V primeru upravitenega zahtevka bo podjetje najkasneje v roku osmih (8) delovnih dni odgovorilo stranki glede resitve reklamacije.
Rok za resitev zahtevka: 30 dni z moznostjo podalj$anja za najvec 15 dni.

Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.

Ozemeljsko obmocje veljavnosti garancije: Slovenija.
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. Opozorilo, potrosnik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru i blaga brezplatno uveljavija j zahtevke
in da garancija ne izkljuuje pravic potro$nika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost blaga.

11. Garant zagotavlja potrosniku vzdrzevanje, nadomestne dele in priklopne aparate Se tri leta po poteku garancije

Pooblaséeni serviser: EMOS SI, d.o.0., Rimska cesta 92, 3311 §empeter v Savinjski dolini
Tel: +386 8 205 17 21 ; E-mail: reklamacije@emos-si.si



